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CONFIDENTIAL: Not for release 
before tabling during the 8th Session 
of the 11th Legislative Assembly. 

EIGHTH SESSION, 
ELEVENTH LEGISLATIVE ASSEMBLY 
OF THE NORTHWEST TERRITORIES 

PROPOSED BILL 

WILDLIFE CONSERVATION ACT 

Statement of Purpose 

The purpose of this proposed Bill is to repeal and 
replace the Wildlife Act to ensure the protection and 
preservation of wildlife; Part I applies to persons in 
the Territories, other than the Inuvialuit in the 
Western Arctic Region and any other aboriginal 
persons, if any, to whom the same rights have been 
extended under the Inuvialuit Final Agreement, and 
sets out the licensing system, the rules for hunting 
wildlife and related activities and provisions· for 
wildlife management; Part II applies to the Inuvialuit 
and to other aboriginal persons to whom the same 
rights have been extended under the Inuvialuit Final 
Agreement and incorporates into the Bill the 
provisions of the Inuvialuit Final Agreement 
respecting wildlife harvesting and provides for rules 
for hunting wildlife that are for the purpose of public 
safety or conservation; Part III sets out administrative 
provisions and Part IV sets out offences and penalties 
that apply to all persons in the Territories. 

Important: This Bill is being tabled for infonnation 
purposes only. · 

CONFIDENTIEL : Ne pas rendre 
public avant le depot a la SC: session 
de la 11 c Assemblee legislative. 

HUITIEME SESSION, 
ONZIEME ASSEMBL~ LEGISLATIVE 
DES TERRITOIRES DU NORD-QUEST 

AVANT-PROJET DE LOI 

LOI SUR LA PROTECTION DE LA FAUNE 

Expose des motifs 

L'avant-projet de loi vise a abroger et a remplacer la 
Wildlife Act (Loi sur la faune) afin d'assurer la 
protection et la preservation de la faune. La panie I 
s' applique a toute personne se trouvant clans les 
territoires, a I' exception des Inuvialuit de la region de 
l' Arctique de l' Quest et des autres autochtones, le cas 
echeant, auxquels les memes droits ont ete accordes 
en application de la Convention definitive des 
Inuvialuit, et etablit le systeme de licences, les regles 
regissant la chasse d' animaux de la faune et ses 
activites connexes, ainsi que les parametres de la 
gestion de la faune. La partie II s 'applique aux 
Inuvialuit et aux autres autochtones auxquels les 
memes droits ont ete accordes en application de la 
Convention definitive des Inuvialuit, et incorpore au 
projet de loi les dispositions de la Convention 
definitive des Inuvialuit conceman_t l 'exploitation de 
la faune, en plus de prevoir les regles regissant la 
chasse d' animaux de la faune, lesquelles ont pour 
objectif la securite du public ou la protection de la 
faune. La partie III prevoit les dispositions 
d'application, alors que la partie IV etablit !es 
infractions et peines applicables a toute personne se 
trouvant dans les territoires. 

N.B.: Ce projet de loi n'est depose qu'a titre de 
renseignements. 



Definitions 

"big game" 
«gros gibie,-,. 

"camp" 
«camp» 

"firearm" 
<<arme a feu» 

"fur-bearing 
animal" 
«animal a 
fourrure» 

"game" 
«gibier» 

"habitat" 
«habitat» 

"hunt" 

«chasse,-,. 

PROPOSED BILL 

WILDLIFE CONSERVATION ACT 

The Commissioner of the Northwest Territories, 
by and with the advice and consent of the Legislative 
Assembly, enacts as follows: 

INTERPRETATION AND APPLICATION 

1. (1) Except as otherwise stated or where the 
context otherwise requires, in this Act, 

"big game" means wildlife of a genus included under 
the category of big game in item I of Schedule I; 

"camp" means 
(a) a tourist establishment, other than a 

boat, as defined in the Travel and 
Tourism Act, or a tent, cabin, mobile 
unit or other accommodation outside the 
limits of a settlement or municipality 
used to house a person who is engaged 
in construction, exploration, scientific 
research, logging, mining, surveying, 
education or commercial fishing, 

(b) the area immediate! y surrounding a 
place mentioned in paragraph (a), and 

( c) an area serving a place mentioned in 
paragraph (a) as a place where refuse is 
disposed of, 

but does not include an outfitter's camp; 

"firearm" includes any device that fires missiles by 
means of explosives, compressed air or springs; 

"fur-bearing animal" means wildlife of a genus 
included under the category of fur-bearing animals in 
item 2 of Schedule I; 

"game" means big game, fur-bearing animals and 
small game, but does not include skin, with or 
without the pelage, that has been processed or 
dressed by using a tanning agent and then worked 
into a soft and pliable leather condition; 

"habitat" means air, soil, water, food, cover and all 
the other components of the natural environment of 
wildlife or of a species of wildlife; 

"hunt", subject to section 32, means to worry, lie in 
wait for, flush, follow on the trail of, chase, shoot at, 
capture, trap or kill or attempt to capture, wound, 
trap or kill; 

AVANT-PROJET DE LOI 

LOI SUR LA PROTECTION DE LA FAUNE 

Le commissaire des Territoires du Nord-Ouest, 
sur l'avis et avec le consentement de l' Assemblee 
legislative, edicte : 

DEFINITIONS ET APPLICATION 

1. (1) Sauf indication OU indication contraire du DefiniLions 

contexte, les definitions qui suivent s'appliquent a la 
presente loi. 
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«agent» Agent de la faune nomme en vertu du ugenl.Jo 15 
paragraphe 130(1) ou agent d'office de la faune "officer" 

mentionne au paragraphe 130(2). 

«agent de delivrance» Agent ou autre personne 
habilitee a delivrer des permis ou licences en vertu 
de !'article 134. 

ugenl de 
delivrance» 20 
·vu1.fior" 

«animal a fourrure» Animal de la faune dont «animal a 
I' espece appartient a la categorie des animaux a rourrure,. 

'fur-bearing '15 
fourrure, inscrite a !'article 2 de !'annexe I. animal" .. 

«anne a feu» Est assimile a une arme a feu tout 4'.&rme a r..:u" 

dispositif permettant de tirer des projectiles au "firearm .. 

moyen de charges explosives, d' air com prime ou de 
ressorts. 

«associ al ion 

des chasscurs 
el Lrappcurs" 
"/lun.urs and 

30 

«association des chasseurs et trappeurs» Celle des 
organisations suivantes qui est agreee par le ministre 
en tant qu'association des chasseurs et trappeurs 
clans une region, pour I' application de la presente loi 
et de ses reglements : 

Trappers 35 

«camp» 

a) une association des chasseurs et 
trappeurs; 

b) le conseil d'une bandeau sens de la Loi 
sur les indiens (Canada); 

c) une organisation locale qui represente la 
region de chasse habituelle dans 
laquelle l'activite pertinente est ou doit 
etre exercee. 

A.s.sociai1on .. 

1<Camp• 

a) Etablissement tounsuque, autre qu' un "camp 

bateau, au sens de fa Travel and 
Tourism Act (Loi sur le tourisme ), ou 
une tente, une cabine, une unite mobile 
ou autre installation situee a l 'exterieur 
des limites d' une localite ou d' une 
municipalite servant a loger une 
personne qui se livre a la construction, 
I' exploration, la recherche scientifique. 
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"Hunters and 
Trappers 
Association" 
«association 
des chasseurs 
et trappeurs» 

"licence" 
t1.permis» 

"manufactured 
product" 
«produil 
Jabriqub 

"municipality" 
«municipalilt» 

"non-resident" 
«non-rtsidenl» 

"non-resident 
alien" 
«itranger non­
resident» 

"officer" 
«agent» 

"open season" 
«saison de 
cha.sse» 

"permit" 
«licence» 

"prescribed" 
Version 
anglaise 
seuiement 

"raw hide" 
«peau brutu 

"Hunters and Trappers Association" means whichever 
of the following is recognized by the Minister as the 
Hunters and Trappers Association in an area, for the 
purposes of this Act and the regulations: 

(a) a Hunters and Trappers Association, 
(b) the council of a band as defined in the 

Indian Act (Canada), 
( c) a local organization that represents the 

nonnal hunting area in which the 
relevant activity is or is to be 
conducted; 

"licence" means a licence issued under this Act or 
the regulations or a class of licence established under 
subsection 3(2), but does not include a licence that 
has been suspended; 

"manufactured product" means wildlife 
(a) prepared for use as or in an article to be 

sold or a gannen~ or 
(b). preserved or prepared by a tanning or 

taxidenny process; 

"municipality" means a municipal corporation or the 
geographic area of jurisdiction of a municipal 
corporation; 

"non-resident" means a Canadian c1uzen or 
permanent resident of Canada who is not a resident 
of the Territories; 

"non-resident alien" means an individual who is 
neither a resident nor a non-resident; 

"officer" means a wildlife officer appointed under 
subsection 130(1) or an ex officio wildlife officer 
mentioned in subsection 130(2); 

"open season" means the prescribed season during 
which game of the relevant species may be lawfully 
hunted under a licence in a particular region; 

"permit" means a pennit issued under this Act or the 
regulations or a class of pennit established under 
subsection 3(2) but does not include a permit that is 
suspended; 

"prescribed" means prescribed by regulation; 

"raw hide" means the skin, with or without the 
pelage, of big game that is in an unprocessed, 
whether it be a green, dry or sal~ condition and 
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la coupe du bois, !'exploitation miniere, 
l'arpentage, l'enseignement ou la peche 
commerciale; 

b) la zone entourant immediatement un 
endroit vise a l'alinea a); 

c) une zone servant de lieu d'enfouis­
sement des ordures a l'endroit men­
tionne a l'alinea a). 

N'y est pas assimile le camp de pourvoyeur. 

«chasser)) Sous reserve de !'article 32, fait d'in­
quieter, d'attendre a l'affilt, de lever, de suivre a la 
piste, de pourchasser, de tirer, de capturer, de pieger 
ou d'abattre, ou de tenter de capturer, de blesser, de 
pieger ou d' abattre. 

11chasser» 
"hwtt" 

«etranger non-resident» 
resident ni non-resident. 

Particulier qui n 'est ni 11e1ranger non­
resident» 
"11011-resident 
aliu" 

«faune», «faunique», «gibier», «animal de la faune» 
ou «animaux sauvages» Animal vertebre qui se 
trouve naturellement a l' etat sauvage dans les 
temto1res. Y soot assimiles toute partie de ce 
vertebre et son oeuf. La presente definition exclut 
le poisson au sens de la Loi sur les peches (Canada). 

«faune», 
daunique», 
t1.gibier», 
«animal de la 
faune» ou 
unimaux 
sauvages» 
"wildlife" 

«fourrure brute» Totalite OU partie de la peau d' un 11fourrure 

animal a fourrure ou d'un petit gibier, avec ou sans brute» 
"raw pt//'' 

le pelage, qui n 'est pas traitee, qu 'elle soit verte, 
seche OU salee. 

5 

10 

15 

20 

25 

30 

«gestion de la faune» ou «gestion faunique» La 
reglementation des animaux de la faune dans leurs 
habitats afin de les preserver a perpetuite pour les 
besoins et le plaisir des humains. 

«gesLion de la 35 faune» ou 
t1.gestion 
faunique» 
"wildlife 
ma.11agtme11J" 

«gibier» Legros gibier, les animaux a fourrure et le «gibier» 

petit gibier, a !'exception de la peau, avec ou sans le "game· 

pelage, qui a ete traitee ou tannee pour en faire un 
cuir souple et ductile. 

«gibier a plumes sedentaire» Animal de la faune «gibier a 

40 

dont l'espece appartient a la categorie du gibier a plumes 45 
sedenlAire" 

plumes sedentaire, inscrite a l'article 4 de l'annexe I. "uptaNJ ..... 

«gros gibier» Animal de la faune dont l'espece 
appartient a la categorie du gros gibier, inscrite a 
!'article 1 de l'annexe I. 

«habitat» L'air, le sol, l'eau, la nourriture, le gite et 
taus les autres elements de l' environnement naturel 
de la faune ou d'une espece faunique. 

"gros gibicr» • 
"big ganu" 

"habilJIL» 
"hab11a1" 

50 

55 



"raw pelt" 
«fourrure 
brute» 

"resident" 
«resident» 

"seulement" 
«localitb 

"small game· 
«petit gibier-» 

"Superinten­
dent" 
«surintendani» 

"upland game 
bird" 
«gibier a 
plw,us 
sidentairn 

"vehicle" 
«vihicuiu 

"vendor" 
«agent de 
dilivrance» 

"wildlife" 
«faJUle», 
efaJU1iqtu», 
«gibier», 
«animal de la 
fau,u» OU 

«animawc 
sauvages» 

"wildlife 
management" 
,<gestion de la 
jauM» OU 

«gestion 
fauniqtu» 

includes any part of the skin; 

"raw pelt" means the skin, with or without the 
pelage, of a fur-bearing animal or small game that is 
in an unprocessed, whether it be a green, dry or 
salted, condition and includes any part of the skin; 

"resident" me.ans a Canadian citizen or pennanent 
resident of Canada living in the Territories at the 
relevant date and who has lived there continuously 
for the two years immediately preceding that date; 

"settlement" means a settlement as defined in the 
Settlements Act and an unincorporated community; 

"small game" means wildlife of a genus included 
under the category of small game in item 3 of 
Schedule I; 

"Superintendent" means the Superintendent of 
Wildlife appointed under subsection 128(2); 

"upland game bird" means wildlife of a genus 
included under the category of upland game bird in 
item 4 of Schedule I; 

"vehicle" means a conveyance that is propelled by 
means other than the muscular power of humans or 
animals but does not include any prescribed 
conveyance; 

"vendor" means an·officer or other person who may 
issue a licence or permit under section 134; 

"wildlife" means a vertebrate, except a fish as 
defined in the Fisheries Act (Canada), that in its 
natural range is found wild in natme and is naturally 
occurring in the Territories, and any part of that 
vertebrate and includes an egg of that vertebrate; 

"wildlife management" means the regulation of 
wildlife populations in their habitats for the purpose 
of sustaining them for human use or enjoyment in 
perpetuity. 

3 

«licence» Licence delivree au titte de la presente loi «licence» 

ou de ses reglements, ou categorie de licences "permit" 

etablie en vertu du paragraphe 3(2). N'y est pas 
assimilee la licence suspendue. 

«localite» Localite au sens de la Settlements Act «tocatite» 

(Loi sur l'etablissement de localites) et une "selllement'' 

collectivite non constituee. 

5 

«municipalite» Cite, ville OU village constitue en «municipalite» lO 
personne morale ou continue comme tel sous le "municipality" 

regime de la Cities, Towns and Villages Act (Loi sur 
les cites, villes et villages). S 'entend egalement du 
territoire de l'une ou l'autre de ces personnes 
morales. 

«non-resident» Citoyen canadien ou resident 
pennanent du Canada qui n 'est pas resident des 
territoires. 

«peau brute» Totalite ou partie de la peau d'un gros 
gibier, avec ou sans le pelage, qui n'est pas traitee, 
qu 'elle soit fraiche, sechee ou salee. 

«permis» Permis delivre au titre de la presente loi 
ou de ses reglements, ou categorie de permis etablie 
en vertu du paragraphe 3(2). N'y est pas assimile le 
pennis suspendu. 

1<non-residcnl» 
"non-resident" 

«peau brute» 
"raw hide" 

«permis» 
"licence'' 

15 

20 

25 

«petit gibier» Animal de la faune dont l 'espece «petit gibicr» 30 
appartient a la categorie du petit gibier, inscrite a "small game" 

I' article 3 de l 'annexe I. 

· «produit fabrique» Animal de la faune : «produi1 

a) soit prepare pour etre utilise comme fabrique» 35 
"mallU/actured 

article a vendre OU vetement OU dans la product" 

fabrication de ceux-ci; 
b) soit conserve ou prepare au moyen du 

tannage ou de la taxidermie. 40 

«resident» Citoyen canadien ou resident pennanent 
du Canada qui reside dans les territoires a la date 
pertinente et qui y a reside de fa~on permanente 
pendant les deux annees qui ont precede 
immediatement cette date. 

«saison de chasse» La saison reglementaire au 
cours de laquelle le titulaire d'un permis peut 
chasser legalement les especes appropriees dans une 
region donnee. 

«surintendant» Le surintendant de la faune, nomme 
en vertu du paragraphe 128(2). 

«resident» 
"resident" 

«saison de 
chassc» 
"open 
season" 

45 

«surintendanl» 
"Superin- 55 
tendent" 



Rights under 
Northwest 
Te"itories Act 

References to 
wildlife 

Genus 

Residency 
while student 

Application 

Western 
Arctic 
Region 

Administration 
and 
..:nforcement 

Paramoun tcy 

(2) Nothing in this Act shall be construed as 
restricting any rights protected by subsection 18(3) of 
the Northwest Te"itories Act (Canada). 

«vehicule» Moy en de transport mu par une force 
autre que la force musculaire humaine ou animale. 
N'y est pas assimile tout moyen de transport 
reglementaire. 

(2) La presente loi n'a pas pour effet de 
restreindre les droits proteges par le paragraphe 
18(3) de la Loi sur les Te"itoires du Nord-Ouesl 
(Canada). 

l(vehicule» 
"vehicle" 

Droits garantis 
par la Loi sur 
/es Territoires 
du Nord-Ou.est 

(3) Sauf indication OU indication contraire du Mention d'un 
· animal de la contexte, toute mention dans la presente loi d'un 

faime 

5 

10 

(3) Except where specified or where the context 
otherwise requires, references in this Act to wildlife 
or any genus, species or class, shall be construed as 
references to the wildlife whether it be alive or dead. 

animal de la faune ou d'une espece ou categorie 15 
d'animal de la faune vaut mention de l'animal de la 
faune, vivant ou mort. • 

(4) Any reference in this Act to a genus of (4) Toute mention dans la presente loi d'une Espece 

wildlife includes a reference to an order or family of· espece d'animal de la faune vaut mention d'une 
the genus. categorie ou d'une famille de cette espece. 

(5) For the purposes of determining entitlement 
to a hunting licence as set out in Schedule II, a 
person shall be deemed to have lived in the 
Territories for the period of time that he or she spent 
outside the Territories as a student at a school, 
college or university, if he or she was a resident 
immediately before that period. 

2. (1) Pan I applies to persons, other than the 
Inuvialuit in the Western Arctic Region, as defined 
in section 68 and any other aboriginal persons, if 
any, who are granted rights in accordance with the 
Inuvialuit Final Agreement, as defined in section 68. 

(2) Part II applies to the Inuvialuit in the 
W estem Arctic Region as defined in section 68 and 
any other aboriginal persons, if any, who are granted 
rights in accordance with the Inuvialuit Final 
Agreement, as defined in section 68. 

(3) Parts III anq JV apply to all persons and to 
all parts of the Territories. 

( 4) Where there is a conflict or an inconsistency 
between the Agreement as defined in section 68 and 
this Act or the regulations or any other enactment, 
the Agreement prevails to the extent of the conflict 
or inconsistency. 

4 

(5) En vue de determiner le droit au pennis de 
chasse prevu a l 'annexe II, une personne est reputee 
avoir vecu dans les territoires pendant la periode 
qu'elle a passee a l'exterieur des territoires comme 
etudiant dans une ecole, un college ou une 
universite, si elle etait residente immediatement 
avant cette periode. 

2. (1) La partie I s'applique aux personnes, a 
l 'exception des Inuvialuit dans la region ouest de 
l'Arctique, au sens de !'article 68, et des autres 
autochtones, s'il y a lieu, a qui des droits ont ere 
accordes en application de la Convention definitive 
des Inuvialuit, au sens de l' article 68. 

(2) La partie II s'applique aux Inuvialuit dans 
la region de l' Arctique ouest, au sens de l'anicle 68, 
et aux autres autochtones, le cas echeant, a qui des 
droits ont ete accordes en application de la 
Convention definitive des Inuvialuit, au sens de 
l' article 68. 

Statut de 
resident 
pendant 
les etudes 

Champ 
d'application 

Region de 
l'Arctique 
de l'Ouest 

(3) Les parties III et IV s'appliquent a toutes Application 
et execution personnes ainsi qu'a l'ensemble des territoires . 

(4) Les dispositions de la Convention, au sens Primaute 

de rarticle 68, l'emportent sur les dispositions 
incompatibles de la presente loi, de ses reglements 
ou de tout autre texte legislatif. 
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Licences and 
pennits 

Establishing 
classes of 
I icences and 
pennits 

Tenns and 
conditions 

Prohibition 

Issue, renewal, 
qualifications 
and fees 

Fonn of 

licence or 
pennit 

Application 
for licence 
or pennit 

Further 

information 

,\;on-residents 

PART I 

LICENCES AND PERMITS 

3. (1) The licences and permits set out in column 
I of Schedule II entitle the holder, subject to 
subsection (3), to do the things that correspond to the 
licences and permits as set out in column II of that 
Schedule. 

(2) The Commissioner, on the recommendation 
of the Minister, may subdivide licences and permits 
into classes, with the subdivisions being based on 
criteria that the Commissioner thinks fit but the 
Commissioner shall not subdivide general hunting 
licences issued under paragraph 16( 1 )(a) or (b). 

(3) The rights attaching to a licence or permit 
are subject to the terms and conditions applicable to 
the licence or permit that may be provided, whether 
before or after its issue, by this Part or the 
regulations or. except in the case of a general 
hunting l1cence issued under paragraph 16(1)(a) or 
(b), as may be endorsed on the licence or permit. 

(4) No person shall contravene any of the tenns 
or conditions of a licence or permit 

(5) The system of issue or renewal of any 
licence or permit, the qualifications required for the 
holding of a licence or permit and the fees to be 
charged for a licence or pennit are as prescribed or 
as. provided for by this Part. 

(6) A licence, permit or any component part of 
a licence or permit must be in the form approved by 
the Superintendent 

4. (1) Every application for a licence or permit 
must 

(a) be in the form approved by the 
Superintendent; 

(b) set out the information that the Minister 
may reasonably require; and 

( c) be accompanied by the prescribed fee. 

(2) The applicant shall furnish such further 
information as the vendor considering the application 
may reasonably request to enable the vendor to 
determine the application. 

(3) Every non-resident and non-resident alien 
shall, in making an application for a licence or 
permit and without prejudice to any requirement to 

5 

PARTIE I 

PERMIS ET LICENCES 

3. (1) Sous reserve du paragraphe (3), les permis 
et licences prevus a la colonne I de 1' annexe II 
donnent a leur titulaire le droit de faire ce qui est 
indique a cet egard a la colonne II de la meme 
annexe. 

Pennis et 

licences 

(2) Sur la recommandation du ministre, le Categories de 

commissaire peut subdiviser les pennis et licences pennis et de 
licences 

5 

10 

en categories, d'apres les criteres qu'il estime 15 
indiques. 11 ne peut toutefois subdiviser les pennis 
de chasse generaux delivres en vertu de l 'alinea 
16(l)a) ou b). 

(3) Sauf clans le cas d'un pennis de chasse Conditions 

general delivre en vertu de l'alinea 16(1)a) ou b), les 
droits que confere un pennis ou une licence sont 
assujettis aux conditions d'utilisation du pennis ou 
de la licence prevues par la presente partie ou par 
les reglements, avant ou apres sa delivrance, qui 
sont inscrites sur le pennis ou la licence. 

( 4) 11 est interdit de contrevenir aux conditions Interdiction 

20 

25 

d'utilisation d'un pennis ou d'une licence. 30 

(5) Le systeme de delivrance ou de renouvel­
lement des pennis ou licences, les qualites requises 
pour leur obtention et les droits a percevoir a cet 
egard sont ceux que prescrit les reglements ou que 
prevoit la presente partie. 

Delivrance, 
renouvelle-
ment, qualit.cs 
requises et 35 
droiLS 

(6) Le pennis, la licence ou leurs parties Forme du 
pennis OU de 40 

integrantes doivent etre etablis en la fonne approu- la licence 

vee par le surintendant 

4. (1) Toute demande de pennis OU de licence Demande de 

doit : pennis OU 45 
de licence 

a) etre etablie en la fonne approuvee par 
le surintendant; 

b) enoncer les renseignements que le 
ministre peut raisonnablement exiger; 

c) etre accompagnee du droit 
reglementaire. 

(2) Le demandeur fournit tout autre renseigne-
ment que l' agent de delivrance saisi de la demande 
peut raisonnablement exiger pour pouvoir y donner 
suite. 

(3) En presentant une demande de permis ou de 
licence et sans prejudice de I' obligation de donner 
son adresse locale temporaire, le non-resident ou 

50 

Autres 
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Onus on 
applicant 

Security 

Prohibition of 
duality 

Issue of 
licence or 
permit 

Appeal 

~ppeal by 
certain 
applicants 

Refund of foe 

Where no 
appeal 

give his or her temporary local address, state his or 
her permanent address or state directly or indirectly 
that he or she is a non-resident or a non-resident 
alien, as the case may be. 

( 4) In an application for a licence or pennit, the 
onus is on the applicant to prove that he or she is 
eligible to hold the licence or permit 

(5) The Minister may require an applicant to 
furnish a bond or other form of security to ensure 
due observance of this Part and the regulations and 
any terms and conditions of the licence or permit. 

( 6) Except where a licence is lost and a 
replacement issued, no person is eligible to· hold at 
any time rnore than one licence to hunt of the same 
class and:<'no person shall apply for such a licence, 
whether in the same name or otherwise. 

5. (1) Subject to this Act and the regulations, a 
vendor shall issue a licence or permit to an applicant 
who has proved to the satisfaction of the vendor that 
he or she is entitled to hold the licence or permit. 

(2) An applicant whose application is refused by 
a vendor, other than the Superintendent, may appeal 
in the prescribed manner against the refusal to the 
Superintendent whose decision shall be final. 

(3) An applicant for a general hunting licence 
under paragraph 16(1Xa) or (b) whose application is 
refused by the Superintendent may appeal the refusal 
to a judge .of the Supreme Court who may confirm 
the decision of the Superintendent or order the 
Superintendent to issue the licence. 

(4) Subject to the regulations, no fee paid for a 
licence or permit shall be refunded unless the 
application for the licence or pennii is refused. 

(5) Nothing in this Part gives an applicant a 
right to appeal 

(a) against a refusal to issue a general 
hunting licence under paragraph 
16(1Xc); or 

(b) against a refusal to renew a licence 
under subsection 16(3). 

6 

l 'etranger non resident donne son adresse 
permanente ou declare directement ou indirectement 
qu'il est non-resident OU etranger non resident, le 
cas echean t. 

(4) Dans une demande de permis OU de licence, Fardeau de 

ii incombe au demandeur de prouver qu'il y est la preuve 

admissible. 

(5) Le ministre peut exiger du demandeur qu' il 
· fournisse un cautionnement ou toute autre garantie 
dans le but d'assurer !'observation stricte de la 
presente partie et des reglements, et le respect des 
conditions du permis ou de la licence. 

(6)· Sauf lorsqu'un permis a ete perdu et qu'un 
autre a ete delivre pour le remplacer, nul ne peut, a 
quelque moment que ce soit, etre titulaire de 
plusieurs permis de c~ de la meme categoric et 
ii est interdit de presenter une demande a cet effet, 
que ce soit sous le meme nom ou autrement. 

Garantie 

Dualite 
interdite 

5 

15 

20 

5. ( 1) Sous reserve des autres dispositions de la Delivrance du 25 

Presente loi et de ses reglements, l' agent de deli- pennis OU de 
la licence 

vrance delivre un permis ou une licence au deman-
deur qui lui a prouve qu'il y est admissible. 

(2) Le demandeur dont la demande a ete Appel 

refusee par un agent de delivrance autre que le 
surintendant peut, selon les modalites reglementaires, 
interjeter appel du refus au surintendant dont la 
decision est sans appel. 

(3) Le demandeur d'un permis de chasse 
general vise a l'alinea 16(1)a) ou b) dont la de­
mande a ete rejetee par le surintendant peut inter­
jeter appel du refus a un juge de la Cour supreme, 
lequel peut confmner la decision du surintendant ou 
lui ordonner de delivrer le permis. 

Appel par 
certains 
demandeurs 

( 4) Sous reserve des reglements, un droit paye Rembour­

pour l'obtention d'un permis ou d'une licence ne :;t;:tiL 
peut etre rembourse que si la demande de permis ou 
de licence est refusee. 

30 

35 

40 

45 

(5) Aucune disposition de la presente partie ne Aucun appel 50 
donne au demandeur le droit d'interjeter appel du 
refus : 

a) soit de delivrer un permis de chasse 
general en vertu de l'alinea 16(l)c); 

b) soit de renouveler un permis en vertu 
du paragraphe 16(3). 
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6. (1) No vendor shall issue, and no person, other 
than a vendor, shall have in his or her possession, a 
licence or pennit on which the name of the licence 
or permit holder does not appear. 

(2) Every person to whom a licence or pennit is 
issued shall, without delay after receiving it, sign his 
or her name in the space provided for that purpose, 
and no licence or pennit is valid unless it is so 
signed. 

7. A licence to hunt a species of wildlife has effect 
subject to subsection 3(3) and is valid only 

(a) 
(b) 

(c) 

to hunt wildlife of that species; 
during the open season and in any case 
until the date on which the licence 
expires which date shall, unless 
otherwise specified in the licence, be 
June 30 following the date of issue; 
in the geographical area where that 
species may be lawfully hunted; 

( d) to enable the licence holder to hunt; and 
( e) if the licence is issued to a person 

eligible to hold it. 

8. ( 1) Subject to this Part and the regulations, no 
person who holds a licence or pennit or any part of 
a licence or pennit shall assign, transfer or attempt or 
purport to assign or transfer it or any rights or 
privileges that it carries, to any other person. 

(2) Subject to this Part and the regulations, 
every person who solicits, talces or attempts or 
purports to talce an assignment or transfer of a 
licence or pennit or any rights or privileges that it 
carries is guilty of an offence. 

9. {l) No non-resident or non-resident alien shall 
hunt wildlife unless he or she has on his or her 
person a licence or permit issued to him or her under 
this Part. 

(2) On being requested by an officer to do so, 
a licence or pennit holder shall without delay 
produce his or her licence or pennit to the officer for 
examination. 

7 

6. (1) Aucun agent de delivrance ne peut delivrer, Norn du 
, · titulaire et personne d autre que lm ne peut avoir en sa 

possession un pennis ou une licence sur lesquels ne 
figure pas le nom du titulaire. 

(2) La personne a qui est delivre un pennis OU Signature 
· · du titulaire une licence, unmedtatement apres l'avoir r~u, signe 

son nom dans l 'espace prevu a cet effet. Le pennis 
ou la licence n'est valide que s'il est ainsi signe. 

7. Le pennis de chasser une espece d' animal de la 
faune prend effet sous reserve du paragraphe 3(3) et 
n 'est valide que : 

a) pour chasser un animal de la faune de 
cette espece; 

b) pendant la saison de chasse et dans tous 
les cas jusqu'a sa date d'expiration, 
laquelle sera, sauf indication contraire 
sur le pennis, le 30 juin suivant la date 
de delivrance; 

c) dans la region geographique ou cette 
espece peut etre legalement chassee; 

d) pour pennettre au titulaire du pennis de 
Chasser; 

e) si le pennis a ete delivre a une per­
sonne qui y est admissible. 

8. (1) Sous reserve des autres dispositions de la 
presente partie et des reglements, le titulaire d'un 
pennis ou d'une licence complets ou d'une partie 
d'un pennis ou d'une licence ne peut ni ceder ou 
transferer, ni tenter OU pretendre ceder OU transferer 
a une autre personne les droits ou privileges qui s'y 
rattachent. 

Portee du 

perm is 

Transfert 

5 

15 

20 

25 

30 

35 

(2) Sous reserve des autres dispositions de la 
presente partie et des reglements, commet une 
infraction quiconque sollicite ou prend, ou tente 
d 'accepter ou pretend accepter la cession ou le 
transfert d'un pennis ou d'une licence, ou des droits 
ou privileges qui s'y rattachent. 

Acceptation 40 
du transfert 

45 

9. (1) Les non-residents et les etrangers non- C~zsse par les 

residents ne peuvent Chasser un animal de la faune a non-residents 50 
moins d'avoir sur eux un pennis ou une licence qui 
leur a ete delivre en vertu de la presente partie. 

(2) A la demande d'un agent, le titulaire d'un Verification du 

pennis ou d'une licence le lui presente immediate- :7ais ou 
55 
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(3) Notwithstanding subsection (2), where a 
licence or permit holder is a resident and his or her 
licence or pennit is not -available when the request 
for it is made by an officer, the holder shall, within 
48 hours after the request 

(a) produce it to the officer or to another 
person that the officer may designate; or 

(b) prove to the satisfaction of the officer 
or person designated by the officer that 
he or she held the licence or permit at 
the time the request for it was made by 
the officer. 

10. (1) Where the Superintendent believes, on 
reasonable grounds, that a person has contravened 
any of the terms or conditions of his or her licence 
or permit, or this Part or the regulations, the 
Superintendent may suspend any licence or permit 
held by. , that pason for the period that the 
Superintendent thinks fiL 

(2) The Superintendent shall not, in respect of 
an offence, suspend under subsection (1) a licence or 
permit referred to in subsection 13(1) that the justice 
making the conviction has refrained from suspending. 

(3) A person whose licence or permit has been 
suspended under subsection (1) may appeal to a 
justice. who may direct the Superintendent 

(a) to remove the suspension if the 
Superintendent fails to establish that 
there was a conttavention; or 

(b) to reduce the period of the suspension. 

(4) A decision of a justice under subsection (3) 
may be appealed by the Superintendent or the person 
whose licence or pennit was suspended under 
subsection (1) to a judge of the Supreme Court who 
may confirm, vary or quash the decision of the 
justice. 

11. (1) Subsection (2) does not apply to general 
hunting licences. 

(2) Where -the Minister considers that a species 
of wildlife is in danger of becoming extinct or 
otherwise considers that it is necessary for wildlife 
management, the Minister may, by order, 

(a) cancel or suspend all or any licences or 
permits so far as they relate to the 
endangered species or to any other 
affected species and, in the case of 
suspension, for the period that · the 

8 

(3) Par derogation au paragraphe (2), le titulaire 
d'un pennis ou d'une licence etant resident et 
n 'ayant pas sur lui le pennis ou la licence au 
moment ou l' agent le lui dernande, dans les 48 
heures de la dernande : 

a) soit le presente a l'agent ou a son 
delegataire; 

b) soit prouve a l' agent OU a son delega­
taire qu' il etait titulaire du pennis ou de 
la licence au moment ou l' agent en a 
fait la demande. 

10. (1) Le surintendant qui a des motifs 
raisonnables de croire qu 'une personne a enfreint 
l'une quelconque des conditions de son pennis ou de 
sa licence, ou la presente partie ou les reglements, 
peut suspendre pendant la duree qu' il · estime 
indiquee tout permis ou toute licence dont cette 
personne est titulaire. 

Absence de 
licence ou 
de pennis 

5 

10 

Suspension parl5 
le surintendant 

20 

(2) Dans le cas d'une infraction, le surintendant Restriction 

ne peut, au titre du paragraphe ( 1 ), suspendre le 25 

perm is ou la licence mentionnes au paragraphe 13( 1) 
que le juge de paix qui a prononce la condamnation 
s'est abstenu de suspendre. 

(3) Le titulaire d'un permis ou d'une licence Appel a un 

suspendu en vertu du paragraphe (1) peut interjeter juge de paix 

appel a un juge de paix, qui peut ordonner au 

30 

surintendant : 35 
a) soit de revoquer la suspension, si le 

surintendant n'etablit pas qu'il y a eu 
• infraction; 

b) soit de reduire la periode de suspension. 

( 4) Le surintendant ou le titulaire du pennis ou 
de la licence suspendu en vertu du paragraphe ( 1), 
peut interjeter appel de la decision du juge de paix a 
un juge de la Cour supreme, lequel peut la 
confmner, la modifier ou l'annuler. 

Appel a la 
Cour supreme 

40 

45 

11. (1) Le paragraphe (2) ne s'applique pas aux .Champ 
pennis de chasse generaux. d'applicalion 50 

(2) Le rninistre qui estime qu'une espece 
d'animal de la faune est menacee d'extinction ou qui 
estime que la gestion de la faune le rend necessaire 
peut, par arrete : 

a) annuler, ou suspendre pendant la duree 
qu'il estime indiquee, les pennis ou les 
licences qui se rapportent aux especes 

. menacees ou a toute autre espece 
touchee; 

Annulation 
generale 
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Minister thinks fit; 
(b) prohibit the issue or renewal of licences 

or permits that relate exclusively to the 
species, until the Minister directs 
otherwise; or 

( c) attach terms and conditions that the 
Minister thinks necessary for the 
preservation or wildlife management of 
the species to licences or permits that 
relate but do not relate exclusively to 
that species. 

12. Where a licence or permit is cancelled or 
suspended under subsection 10(1) or 11(2), the 
holder shall without delay surrender it to the 
Superintendent who shall, in the event of any 
cancellation or suspension being removed under 
subsections 10(3) or 13(3), return it without delay to 
the holder or furnish the holder with a new licence 
or permit. 

13. ( 1) Where a person is convicted of an offence 
under this Act or the regulations, the justice making 
the conviction may 

(a) cancel any licence or permit held by 
that person; 

(b) suspend any licence or permit held by 
that person for the period that the 
justice thinks fit; and 

(c) prohibit the issue or renewal of any 
licence or permit to that person within 
the period of time, not exceeding five 
years, that the justice may direct 

• 

(2) Where a licence or permit is cancelled or 
suspended under subsection ( 1 ), the holder shall 
without delay surrender it to the justice making the 
conviction and the justice shall mark it cancelled or 
suspended and transmit it to the Superintendent 

(3) A person convicted of an offence under this 
Act or the regulations and on whom the penalty set 
out in subsection ( 1) is imposed, may appeal a . 
decision of the justice to a judge of the Supreme 
Court who may direct the Superintendent to remove 
the cancellation, suspension or prohibition against the 
issue or renewal of any licence or permit to that 
person, where the judge considers that 

(a) the offence committed was not 
sufficiently serious to warrant the 
cancellation, suspension or prohibition, 
or 

(b) the cancellation, suspension or 
prohibition would seriously affect the 

9 

b) interdire la delivrance ou le renouvel­
lement de pennis ou de licences qui se 
rapportent exclusivement a ces especes, 
jusqu'a ce qu'il en ordonne autrement; 

c) pour la conservation ou la gestion 
faunique des especes, assortir de condi­
tions qu'il estime necessaires les permis 
et les licences qui se rapportent, mais 
non exclusivement, aces especes. 

12. Lorsqu'un pennis ou une licence est annule ou 
suspendu au titre des paragraphes 10(1) ou 11(2), le 
titulaire le remet immediatement au surintendant qui, 
dans le cas d'une annulation ou d'une suspension 
revoquee au titre des paragraphes 10(3) ou 13(3), le 
remet immediatement au titulaire ou lui fournit un 
nouveau pennis ou une nouvelle licence. 

13. (1) Lorsqu'une personne est declaree coupable 
d'une infraction a la presente loi ou a ses regle­
ments, le juge de paix qui prononce la condamnation 
peut: 

a) annuler tout pennis ou toute licence 
dont elle est titulaire; 

b) suspendre tout pennis ou toute licence 
dont elle est titulaire pendant la duree 
qu'il estime indiquee; 

c) interdire la delivrance ou le renouvelle­
ment de tout pennis ou de toute licence 
a cette personne pendant le delai qu' ii 
fixe et qui ne peut depasser cinq ans. 

(2) Lorsqu'un pennis ou une licence est annule 
ou suspendu en vertu du paragraphe (1), le titulaire 
le remet immediatement au juge de paix qui 
prononce la condamnation, lequel y porte la mention 
annule ou suspendu et le transmet au surintendant. 

Remise du 
pennis ou 

5 

10 

de la licence 15 

Pouvoir 
du juge 
de paix 

Remise cl· 

Lransm iss1on 

20 
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(3) La personne qui est declaree coupable d'une Appel 

infraction a la presente loi ou a ses reglements et a 
45 

qui une sanction prevue au paragraphe ( 1) est 
imposee, peut interjeter appel de la decision du juge 
de paix a un juge de la Cour supreme, lequel peut 
ordonner au surintendant de revoquer l'annulation, la 
suspension ou l'interdiction a l'encontre de la 
delivrance ou du renouvellement d'un permis ou 
d' une licence a cette personne, s' il estime : 

a) soit que !'infraction commise n'etait pas 
suffisamment grave pour justifier 
1' annulation, la suspension ou 
1' interdiction; 

b) soit que l'annulation, la suspension ou 

50 
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livelihood of the convicted person, 
and the Superintendent shall, in any case, remove the 
cancellation, ~uspension or prohibition if the 
conviction is quashed on appeal. 

14. The Superintendent may require a person whose 
licence is suspended or cancelled under section 10, 
11 or 13 to furnish the Superintendent with a true 
statement of the number and species of wildlife 
killed or captw"ed under the authority or purported 
authority of the licence. 

1S. (1) The holder of a licence to hunt shall, before 
or without delay after its expiration, transmit the 
licence OJ.'. expired licence to an officer together with 
a true statement of the number and species of 
wildlife killed or captured under the authority or 
purported authority of the licence. 

(2) Where a person is unable to transmit the 
licence or expired licence under subsection (1), the 
person shall nevertheless send the statement referred 
to in subsection (1) to an officer. 

16. (1) A general hunting licence shall be issued 
only to a person who 

(a) immediately before July 1, 1979, held, 
was eligible to hold or was eligible 
except only for being underage to hold 
a general hunting licence 

(i) under paragraphs (a), (b) and (c) of 
Item 1 of Column II of Schedule A 
to the Game Ordinance, 
R.S.N.W.T. 1974, c.G-1, 

(ii) as the spouse or widow or 
widower of a person who held a 
general hunting licence; 

(b) is a resident, has at no - time Ii ved 
outside the Territories for a continuous 
period of five years or more, and at 
least one of whose parents 

(i) is a resident and eligible under this 
paragraph or paragraph (a) to hold 
a general hunting licence, or 

(ii) immediately before death was a 
resident and then held or was then 
eligible to hold a general hunting 
licence other than one issued under 
paragraph (c), or Item 2 or 3 of 
Column II of Schedule A to the 
Game Ordinance, R.S.N.W.T. 
1974, c.G-1; or 

10 

l 'interdiction priverait de son 
gagne-pain la personne declaree 
coupable. 

Dans tous les cas, le surintendant revoque l'annu­
lation, la suspension ou I 'interdiction, si la con­
damnation est annulre en appel. 

14. Le surintendant peut exiger d'ufle personne dont 
le permis est suspendu ou annule en vertu de 
l'article 10, 11 ou 13 de lui fournir une declaration 
veridique concernant le nombre d'animaux de la 
faune et les especes tues ou captures sous l 'autori­
sation reelle ou presumre du pennis. 

1S. (1) Avant ou immediatement apres !'expiration 
du pennis de chasse, le titulaire transmet a un agent 
le permis ou le perm is expire, accompagne d' une 
declaration veridique concernant le nom bre 
d' animaux de la faune et les especes toes ou 
captures sous l' autorisation reelle ou presum~ du 
permis. 

Declaration du 

lilulaire du 
permis 

Transmission 

du pennis 
et de la 

declaration 

5 

15 

20 

(2) La personne qui ne peut transmettre le Declaration 25 
permis ou le permis expire en confonnite avec le 
paragraphe (1) envoie neanmoins a un agent la 
declaration mentionnee au paragraphe (1). 

16. (1) Un permis de chasse general ·n'est delivre Pennis 
• • • • · de chasse qu'a la personne qm rempht l'une des cond1uons qm 

suivent : 
a) immediatement avant le 1 er juillet 1979, 

elle etait titulaire d 'un permis de chasse 
general ou remplissait toutes les 
conditions requises pour en etre titulaire 
sauf celle relative a l'Age : 

(i) en vertu des alineas a), b) etc) de 
l' article 1 de la colonne II · de 
l'annexe A de la Game Ordinance, 
R.S.N.W.T. 1974, c.G-1, 

(ii) en tant qu'epouse, epoux, veuve ou 
veuf d'une personne qui detenait 
un pennis de chasse general; 

b) elle est residente et n 'a jamais vecu en 
permanence a l 'exterieur des territoires 
pendant cinq ans ou plus, et au moins 
l'un de ses parents remplit l'une des 
conditions suivantes : 

(i) ii est resident et remplit les condi­
tions requises par le present alinea 
OU l'alinea a) pour etre titulaire 
d'un permis de chasse general, 

(ii) immediatement avant son deces, ii 
etait resident, etait titulaire d' un 
permis de ch~ general autre que 
le pennis delivre en vertu de 

general 
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(c) has lived in the Territories con­
tinuously for the five years immediately 
preceding his or her application for the 
licence, and is a Canadian citizen or a 
permanent resident of Canada, and 
whose application is recommended by a 
Hunters and Trappers Association and is 
accepted by the Superintendent. 

(2) For the purposes of subsection (1), a person 
shall be deemed to have lived in the Territories 
during any period spent outside the Territories as a 
student at a school, college or university or in the 
service of the Canadian Armed Forces or the Royal 
Canadian Mounted Police, if he or she lived in the 
Territories immediately before the commencement of 
that period. 

(3) A person who has been issued a licence 
under paragraph (l)(c) is entitled on application to 
have it renewed unless the Hunters and Trappers 
Association that recommended the issue of the 
original licence, or its nearest equivalent, makes a 
recommendation to the Superintendent against its 
renewal and the Superintendent agrees not to renew 
it 

(4) A licence issued under paragraph (l)(c) and 
any renewal of it entitles the holder to hunt only in 
the nonnal hunting area of the Hunters and Trappers 
Association that recommended the application for a 
licence or its nearest equivalent. 

(5) Where any area in the Territories is not 
within the nonnal hunting area of any Hunters and 
Trappers Association, the Minister may designate 
another organization that is composed. of . or 
substantially composed of hunters to exercise in 
respect of that area the powers that a Hunters and 
Trappers Association has under this section. 

17. (1) Notwithstanding anything in this Part but 
subject to this section, no licence shall be issued to 
a person who has not attained the age of 16 years. 

(2) A general hunting licence may be issued to 
a person who has not attained the age of 16 years 
where he or she qualifies under paragraph 16(l)(a) or 
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l' alinea c) ou de l 'article 2 ou 3 de 
la colonne II de l 'annexe A de la 
Game Ordinance, R.S.N.W.T. 
1974, c.G-1 ou y etait admissible; 

c) elle a vecu en pennanence clans les 
territoires pendant les cinq annees qui 
ont precede sa demande de pennis et 
est citoyen canadien ou un resident 
permanent du Canada, et dont la 
demande est recommandee par une 
association de chasseurs et trappeurs et 
agreee par le surintendant 

5 

10 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), une 
personne est reputee avoir vecu clans les territoires 
pendant la periode passee a l 'exterieur des territoires 
comme etudiant dans one ecole, on college OU une 
universite, ou dans les Forces annees canadiennes 
ou la Gendannerie royale du Canada, si elle vivait 
clans les territoires immediatement avant le debut de 
cette periode. 

PresompLion 15 

20 

(3) La personae a qui a ere delivre un permis 
en vertu de l' alinea ( 1 )c) est en droit de s • auendre a 
ce qu'il soit renouvele sur demande, a moins que 
l'association des chasseurs et trappeurs qui a 
recommande la delivrance du pennis initial, ou son 
equivalent le plus proche, ne recommande le 
contraire au surintendant et que celui-ci accepte de 
ne pas le renouveler. 

Recomman- 25 
dation de 
non-renou­
vellemenL 

(4) Le pennis delivre en vertu de l'alinea {l)c) Restriction 

et son renouvellement ne donnent a son titulaire que quant a la 
zone de 

le droit de chasser clans la zone de chasse habituelle chasse 

de l 'association des chasseurs et trappeurs, ou son 
equivalent le plus proche, qui a recommande la 
demande de pennis. 

30 

35 

40 

(5) Lorsqu'une reg10n des territoires n'est Autres 

comprise clans one zone de chasse habiwelle organisations 45 
d' aucune association de chasseurs et trappeurs, le 
ministre peut designer ~ autre organisation 
composee uniquement ou en grande partie de 
chasseurs afin qu 'elle exerce relativement a cette 
zone les pouvoirs que le present article reconnait a 50 
une association de chasseurs et trappeurs. 

17. (1) Par derogation aux autres dispositions de la Age requis 

presente partie, mais sous reserve du present article, 
aucun pennis ne peut etre delivre a une personne de 
moins de 16 ans. 

(2) Un pennis de chasse general peut etre E:mr11un 

delivre a une personne de moin·s de 16 ans : 
a) si elle possede les qualites que requien 

55 

60 
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(b) and 
(a) his or her parent or guardian endorses 

the application for the licence; or 
(b) he or she satisfies the Superintendent 

that 
(i) he or she needs to hunt to sustain 

himself or herself or his or her 
family, and 

(ii) he or she is sufficiently mature to 
hunt without assistance or 
supervision. 

(3) A licence entitling a person to hunt small 
game only may be issued to a person who has 
attained the age of 14 years but has not attained the 
age of 16 years· if his or her parent or guardian 

(a) holds a licence that entitles him or her 
to hunt small game; and 

(b) endorses the application by the minor 
for the licence. 

(4) It is a condition of any licence issued under 
subsection (2) or (3) that a parent or guardian who 
endorses the application accompany the minor at all 
times .when the minor is hunting. 

(5) A person who has not attained the age of 16 
years may, without a licence, hunt under the same 
conditions as if that person held a general hunting 
licence, jf that person 

(a) qualifies under paragraph 16(l)(a) or 
(b), and 

(b) is accompanied at all times while 
hunting by his or her parent or guardian 
who holds a general hunting licence, 

but that person shall, on being requested to do so by 
an officer, without delay provide the officer with 
paniculars of the licence of the parent or guardian. 

18. ( 1) The Minister may, with the prior approval of 
the local Hunters and Trappers Association, issue to 
a person operating a school, correctional centre or 
similar institution, a licence to conduct a hunting 
program subject to the terms and conditions that are 
prescribed or specified in the licence. 

(2) No person shall, for money or money's 
worth, organize, establish or carry out any course of 
instruction in which wildlife is hunted unless he or 
she holds a licence issued under subsection (1 ). 
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l'alinea 16(1)a) ou· b); 
b) si son pere, sa mere ou son tuteur ap­

prouve la presentation de la demande de 
permis; 

c) si elle convainc le surintendant : 
(i) qu' elle a besoin de chasser pour sa 

subsistance ou pour celle I de sa 
famille, 

(ii) qu'elle est suffisamment mure pour 
chasser sans aide ni surveillance. 

(3) Un permis autorisant une personne a ne 
chasser que le petit gibier peut etre delivre a une 
personne agee de plus de 14 ans, mais de moins de 
16 ans, si son pere, sa mere ou son tuteur : 

a) est titulaire d'un permis qui lui donne le 
droit de chasser le petit gibier, 

b) approuve la presentation de la demande 
de permis du mineur. 

( 4) Le perm is delivre en vertu du paragraphe 
(2) ou (3) comporte comme condition que le pere, la 
mere ou le tuteur qui approuve la presentation de la 
demande accompagne le mineur chaque fois que 
celui-ci chasse. 

(5) Quiconque est age de moins de 16 ans peut 
chasser sans permis aux memes conditions que le 
titulaire d 'un permis de chasse general : 

a) s'il possede les qualires que requiert 
l'alinea 16(l)a) OU b); 

b) s'il est accompagne, a chaque fois qu'il 
chasse, par son pere, sa mere ou son 
tuteur qui est titulaire d'un permis de 
chasse general. 

Cependant, a la demande d'un agent, il lui foumit 
immediatement les details du permis du pere, de la 
mere OU du tuteur. . 

Permis de 
chasser le 
petil gibier 

Condition 
du permis 
du mincur 

Chasse 
sans permis 
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18. (1) Avec l'approbation prealable de l'associa- Permis aux 
etablissements45 tion locale des chasseurs et trappeurs, le ministre 

peut delivrer a la personne qui dirige une ecole, un 
centre correctionnel ou un etablissement semblable 
un permis lui permettant d 'organiser des cours de 
chasse, sous reserve des conditions que le permis 
prescrit OU precise. 

(2) A mains d'etre titulaire d'un permis delivre lmerdicuon 

au titre du paragraphe (1), il est interdit, contre 

so 

remuneration, d'organiser, de mettre sur pied ou de 55 
donner un cours dans lequel un animal de la faune 
est chasse. 



Wildlife 
management 
units 
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Regulation of 
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management 

Hunting for 
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WILDLIFE MANAGEMENT 

19. (1) In order to facilitate wildlife management, 
the Commissioner, on the recommendation of the 
Minister, may by regulation divide the Territories 
into wildlife management units. 

(2) The Commissioner, on the recommendation 
of the Minister, may by regulation designate a 
portion of one or more wildlife management units as 

(a) a wildlife management zone, 
(b) a wildlife sanctuary or a bison sanctuary 

but no area shall be designated as such 
that was not a game sanctuary or a 
bison sanctuary before July 1, 1979, 

( c) a wildlife preserve, 
( d) a wildlife management area, 
(e) a critical wildlife area, or 
(t) a special management area, 

and a region designated under one paragraph may 
overlap with a region designated under another 
paragraph. 

20. The Commissioner, on the recommendation of 
the Minister, may make regulations respecting 
wildlife management in any region designated under 
subsection 19(2) including the regulation or 
prohibition of access to a region other- than a 
sanctuary. 

21. The Commissioner, on the recommendation of 
the Minister, may by regulation designate 

(a) a region as a fur management unit, 
(b) any portion of a fur management unit as 

a fur management zone, and 
( c) any portion of one or more fur 

management zones as a fur manage­
ment area, 

and may make regulations respecting wildlife 
management relating to fur-bearing animals, in these 
units, zones or areas. 

22. Notwithstanding anything in this Part or the 
regulations, the Superintendent may, for the purposes 
of wildlife management, wildlife research or the 
protection of life or property, authorize an officer or 
any person under the supervision of an officer to 
utilize hunting methods and scientific procedures and 
techniques that would otherwise be contrary to this 
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GESTION DE LA FAUNE 

19. (1) En vue de faciliter la gestion de la faune, le Secteurs de 

commissaire, sur la recommandation du ministre, gcsti0" de 
la faune 

peut, par reglement, diviser les territoires en secteurs 
5 

de gestion de la faune. 

(2) Le commissaire, sur la recommandation du 
ministre, peut, par reglement, designer comme suit 
une partie d'un ou de plusieurs secteurs de gestion 
de la faune: 

a) zone de gestion de la faune; 
b) refuge faunique ou refuge du bison, 

mais· aucune region ne peut etre desi­
gnee comme telle si elle n 'etait pas un 
refuge faunique ou un refuge du bison 
avant le 1• juillet 1979; 

c) reserve fa unique; 
d) region de gestion de la faune; 
e) aire faunique critique; 
t) region de gestion speciale. 

Une region designee en· vertu d'un alinea peut 
empieter sur une region designee en vertu d' un autre 
alinea. 

20. Sur la recommandation du ministre, le commis­
saire peut, par reglement, pourvoir a la gestion de la 
faune dans toute region designee au titre du 
paragraphe 19(2), notamment a la reglementation ou 
a !'interdiction d'acces a une region autre qu'un 
refuge. 

21. Sur la recommandation du ministre, le commis­
saire peut, par reglement, designer : 

a) une region comme secteur de gestion 
des animaux a fourrure; 

b) toute partie d 'un secteur de gestion des 
animaux a fmmure comme zone de 
gestion des animaux a fourrure; 

c) toute partie d' une ou de plusieurs zones 
de gestion des animaux a fourrure 
comme region de gestion des animaux 
a fourrure. 

II peut prendre des reglements concemant la gestion 
de la faune dans la mesure ou elle se rapporte aux 
animaux a fourrure dans ces secteurs, zones ou 
regions. 

Regions 

Reglemen­
tation des 
regions 
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22. Par derogation aux autres dispositions de la Chasse aux 

presente partie OU aux reglements, le surintendant finsdde geStion 
OU e 

peut, aux fins de la gestion de la faune, de la recherche, 55 
recherche sur la faune ou de la protection de la vie 
ou des biens, autoriser un agent ou toute personne 
agissant sous sa surveillance a utiliser des methodes 
de chasse et des techniques et procedes scientifiques 



Liability for 
trespass 

Nuisance 
wildlife 

Surveys and 
census 

Dangerous 
wildlife 

Meat of game 

Evidence of 
age, sex and 
species 

Part or the regulations. 

23. A person engaged by the Department of 
Renewable Resources in wildlife management may, 
in the course of his or her work, enter on and pass 
over any private lands without being liable for 
trespass, but that person is liable for any damage that 
he or she wilfully or negligently does or causes. · 

24. In the interests of wildlife management, the 
Commissioner, on the recommendation of the 
Minister, may by regulation declare any species of 
wildlife within a prescribed region to be nuisanc" 
wildlife and may prescribe methods of controlling it 
that would otherwise be contrary to this Part or the 
regulations. 

25. No person, other than a person acting on the 
inst;ructioM of the Superintendent or an officer, shall 

(a) conduct any aerial, ground or aquatic 
census or survey of wildlife or wildlife 
behaviour, 

(b) administer drugs, 
(c) collect or pure~ specimens, or 
(d) carry out any scientific research relating 

to wildlife, 
without a pennit from the Superintendent entitling 
him .or .her to do so. 

26. An officer or a person authorized in writing by 
an officer may kill or destroy wildlife at any time 
and by any means where 

(a) the wildlife is endangering property or 
public safety; or 

(b) the wildlife is wounded or diseased or 
the officer or person reasonably believes 
that the wildlife is wounded or diseased. 

27. An officer or any person authorized in writing 
by an officer may use the meat of game for the 
purposes of wildlife management and the 
authorization shall specify the species and quantity of 
game that may be so used. 

28. ( 1) Where by regulation the hunting of big game 
in a certain region is controlled by reference to age, 
species, or species and sex, a person shall not 
mutilate or destroy any of those prescribed parts that 

· evidence the age, species, or species and sex, as the 
case may be, of big game hunted in that region until 
he or she has transported the game to his or her 
residence or to the place where he or she intends that 
it be consumed. 
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qui autrement constitueraient une · violation de la 
presente partie ou des reglements. 

23. Un employe en gestion de la faune du ministere 
des Ressources renouvelables peut, dans le cadre de 
son travail, penetrer sur un bien-fonds prive sans 
etre coupable d' intrusion. 11 est toutefois 
responsable de tout dommage qu'il cause 
volontairement ou negligemment. 

Responsabi lite 
pour intrusion 5 

10 

24. Dans l' interet de la gestion de la faune, le Animal 

commissaire, sur la recommandation du ministre, :~~~une 
peut, par reglement, declarer nuisible a la faune 15 
toute espece d' animal de la faune dans une region 
prescrite et determiner contre cette espece des 
methodes de lutte qui autrement constitueraient une 
violation de la presente partie ou des reglements. 

25. Seule une personne agissant suivant les direc­
tives du surintendant ou d'un agent peut, sans un 
permis du surintendant a cet effet : 

a) proceder a un recensement OU a un leve 
aerien, terrestre ou aquatique des 
animaux de la faune ou etudier leur 
comportement; 

b) administrer des drogues; 
c) collectionner ou acquerir des specimens; 
d) mener une recherche scientifique se 

rapportant a la faune. 

26. Un agent, ou une personne ayant r~u l'autori­
sation ecrite de l' agent, peut, a tout moment et par 
n'importe quels moyens, tuer ou detruire un animal 
de la faune dans l' un ou I' autre des cas suivants : 

a) il menace les biens ou la securite 
publique; 

b) l' animal est blesse ou malade, ou 
1' agent ou la personne a raison de le 
croire. 

27. Un agent, ou une personne ayant r~u l'autori­
sation ecrite de l' agent, peut utiliser la viande de 
gibier aux fins de gestion de la faune. L'autorisa­
tion precise 1' espece et la quantite de gibier qui peut 
etre utilisee a cet effeL 

28. (1) Lorsque, par reglement, le controle de la 
chasse du gros gibier clans une region donnee se fait 
en tenant compte de l'age, de l'espece, ou de 
1' espece et du sexe, il est interdit de mutiler ou de 
detruire les parties reglementaires susmentionnees 
qui attestent nge, l'espece, ou l'espece et le sexe, 
le cas echeant, du gros gibier chasse dans cette 
region, avant de l' avoir transporte a sa residence ou 
a l' endroit prevu pour sa consommation. 
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(2) No person shall possess big game that has (2) II est interdit d' avoir en sa possession du P~ion 

been subjected to any act in contravention of gros gibier qui a ete l 'obje.t d' un acte accompli en de parties 
de gibier 

subsection (1). violation du paragraphe (1). 

29. (1) In this section, "wildlife sanctuary" means a 
sanctuary designated as a wildlife sanctuary under 
paragraph 19(2)(b). 

(2) No pezson shall 
(a) hunt in, commence to hunt in or 

continue to hunt in a wildlife sanctuary; 
(b) without the authority of the Superin­

tenden~ be in possession of wildlife, 
nests, eggs or parts of nests or eggs that 
were acquired in a wildlife sanctuary; or 

( c) carry or have in his or her possession in 
a wildlife sanctuary a bow or crossbow. 

(3) The possession of any article mentioned in 
paragraph (2)(b) in a wildlife sanctuary is, in the 
absence of evidence to the contrary, proof that the 
article was acquired in that sanctuary. 

29. (1) Au present article, «refuge faunique» Definition de 

s'entend d'un refuge ainsi designe au titre de «refuge 
faunique» 

l'alinea 19(2)b). 

(2) n est interdit : 
a) de chasser, de commencer a chasser ou 

de continuer a chasser clans un refuge 
faonique; 

b) sans l' autorisation du surintendant, 
d' avoir en sa possession un animal de 
la faune, des nids, des oeufs ou des 
parties de nids ou d'oeufs provenant 
d'un refuge faunique; 

c) de porter ou d' avoir en sa possession, 
dans un refuge faunique, un arc ou one 
arbalete. 

Rl!serves 
fauniques 

(3) La possession d'un article mentionne a Preuve 

l 'alinea (2)b) clans un refuge faunique est, a defaut 
de preuve contraire, la preuve que l 'article provient 
de ce refuge. 
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30. (1) In this section, 30. (1) Les definitions qui suivent s'appliquent au Dcffmitions 30 
present article. 

"game preserve" means a preserve under the law 
applicable at the relevant date before July 1, 1979; 

"wildlife preserve" means a wildlife preserve 
designated under paragraph 19(2)(c). 

(2) Subject to this section; no person shall hunt 
wildlife in a wildlife preserve. 

(3) A holder of a general hunting licence who 
(a) is the child, spouse, widow or widower 

of a person who is, or was . immediately 
before his or her death, eligible to hunt 
in a wildlife preserve or in a game 
pre.«ne, and 

(b) is dependent for his or her livelihood on 
hunting, 

may hunt in that wildlife preserve or the wildlife 
preserve corresponding to that game preserve. 

(4) The holder of a general hunting licence may 
hunt game in a wildlife preserve, other than 

15 

«reserve de chasse» Reserve au sens de la loi «rl!serve de 

applicable a la date pertinente avant le 1 er juillet chasse» 
"gQ/M 

1979. preserve• 

«reserve faunique» Reserve ainsi designee au titre «r.eserve 

de l'alinea 19(2)c). raunique» 
"wildlife 
preserve" 

(2) Sous reserve des autres dispositions du ~ dans 
une reserve present article, ii est" interdit de chasser les animaux 

de la faune clans one reserve faunique. 

(3) Peut chasser clans one reserve faunique ou 
clans une reserve faunique correspondant a une 
reserve de chasse, le titulaire d'un permis de chasse 
general, qui : 

a) est l'enfant, l'epoux, l'epouse, le veuf 
ou la veuve d'une personne qui a ou 
avait, immediatement avant son deces, 
le droit de chasser clans cette reserve 
faunique ou clans cette reserve de 
chasse; 

b) vit de la chasse. 

(4) Le titulaire d'on permis de chasse general 
peut c~ser le gibier clans une reserve faunique, 

faunique 

Excq,tion 

Autre 
exception 
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prescribed game, that is sufficient to feed the holder 
and his or her dependants. 

(5) The Superintendent may, in the interests of 
wildlife management, authorize an officer to hunt in 
a wildlife preserve. 

HUNTING AND RELATED ACTIVITIES 

31. Subject to section 32, no person shall hunt 
wildlife of a genus mentioned in Schedule I unless 
he or she 

(a) holds a licence authorizing him or her 
to do so; and 

(b) hunts in accordance with the Act, the 
regulations and the terms and conditions 
of the licence. 

32. Notwithstanding anything in this Act or the 
regulations, a person is not hunting wildlife if, at the 
relevant time, he or she 

(a) is unarmed; or 
(b) any firearm that is in his or her 

possession is sealed and his or her 
activity is restticted to approaching that 
wildlife or luring or attempting to lure 
it into a specific location for the sole 
purpose of watching or photographing 
it 

33. (1) Subject to this Part and the regulations, no 
person shall use or have in his or her possession 
while hunting 

(a) any drug, poison or other substance that 
is harmful or lethal to wildlife if 
brought in contact with, consumed or 
absorbed by the wildlife and is of a 
kind that can be used in any manner for 
hunting; 

(b) a set gun or other mechanism designed 
to discharge missiles by mechanical 
means; 

( c) a four or eight gauge shotgun; 
( d) an automatic firearm of any description 

that is capable of firing more than one 
missile during one pressure of the 
ttigger, 

( e) any recorded game calls or sounds or 
any mechanically or electrically 
operated calling device of any 
description; or 

(f) any prescribed equipment 

(2) The Superintendent, where the Superinten­
dent considers it necessary f <Y proper wildlife 

16 

autre que le gibier reglemente, en quantite suffisante 
pour le nourrir et nourrir les personnes a sa charge. 

(5) Dans l'interet de la gestion de la faune, le Agent 

surintendant peut autoriser un agent a chasser dans 
une reserve faunique. 

CHASSE ET ACTIVITES CONNEXES 

31. Sous reserve de l'article 32, il est interdit de Chasse 

chasser un animal de la faune dont l 'espece est 
mentionn~ a l' annexe I, a moins de remplir les 
conditions suivantes : 

a) ette tiwlaire d'un pennis a cet effet; 
b) chasser en conformite avec la presente 

loi, les reglements et les conditions du 
permis. 

5 
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15 

32. Par derogation aux auttes dispositions de la 
presellte partie ou aux reglements, ne c~ pas un 
animal de la faune la personne qui, au moment 
pertinent: 

Activiti non 20 
usimi.lh a 
lachasse 

a) n'est pas armee; 
b) a en sa possession une arme a feu 

scellee et dont l'activite se limite a 
approcher l' animal, a l' attirer ou a 
tenter de l' attirer clans un endroit precis 
clans le seul but de I' observer ou de le 
photographier. 

25 

30 

33. (1) Sous reserve des autres dispositions de la Substances et 

presente. loi et de ses reglements, ii est interdit t::ent 35 
d'utiliser ou d'avoir en sa possession pendant la 
chasse: 

a) une substance qui, pour un animal de la 
faune, est nuisible ou mortelle si elle est 
mise en contact avec lui, s'il la 
consomme ou l'absorbe, et qui est de 
nab.Ire a etre utilisee de quelque ma-
niere que ce soit pour la chasse; 

b) un fusil charge ou autre mecanisme 
co~u pour tirer des missiles par des 
moyens mecaniques; 

c) . un fusil de chasse de calibre quatre ou 
·huit; 

d) toute arme a feu automatique qui peut 
tirer plusieurs missiles lorsque I' on 
appuie une fois sur la gachette; 

e) des eris ou sons de gibier enregistres, 
ou tout autre dispositif d'appel meca­
nique ou electrique; 

f) tout equipement prescrit par reglement 

(2) Le surintendant, lorsqu 'ii le juge necessaire Usage 

a la bonne gestion de la faune, peut, en lui delivrant pennis 
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management, may by pennit authorize an officer or 
other person to hunt by means of any article 
mentioned in the permit that would otherwise be 
prohibited by subsection (1). 

34. (1) Subject to this section and subsection 38(3), 
no person shall hunt, or assist another person to hunt, 
from or with a vehicle. 

(2) No person shall use or attempt to use an 
aircraft to communicate by arty means from the air 
to a person on land or water, information about the 
location of wildlife with the intention that the 
information be used for the purposes of hunting 
wildlife. 

(3) Subsection (1) does not prohibit 
(a) the use of a vehicle to transport 

lawfully obtained wildlife, or 
(b) the use of an aircraft merely to search 

for wildlife, 
in a manner that does not contravene subsection (2) 
or the regulations. 

35. (1) No person shall use a dog to hunt big game 
other than polar bear, wolverine or prescribed big 
game, or allow a dog under his or her ownership or 
control to run free and pursue such big game. 

(2) Subsection (1) does not prohibit the use of 
a dog solely for transportation. 

(3) Where there is a conttavention of subsection 
(1), an officer may kill the dog in question if the 
officer is unable to capture it · 

36. No person shall 
(a) discharge a firearm within or from a 

vehicle; 
(b) discharge a firearm from, or cause the 

missile from a firearm to pass along or 
across, the ttavelled portion of a road to 
which the public has a right of access 
and . that is maintained by the 
expenditure of public funds; or 

( c) have in or on a vehicle a firearm that 
has a live shell or cartridge in the 
barrel, breech or firing compartment. 
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un pennis, autoriser un agent ou toute autre 
personne a chasser au moyen d'un article mentionne 
dans le pennis, qui serait autrement interdit par le 
paragraphe ( 1). 

34. ( 1) Sous reserve des autres dispositions du Chasse i 

Present article et du paragraphe 38(3), il est interdit partir d'un 
vehicule 

de chasser ou d'aider qui que ce soit a chasser d'un 
vehicule OU avec un vehicule. 

(2) II est interdit d'utiliser ou d'essayer d'utili­
ser un aeronef pour transmettre, par quelque moyen 
que ce soit, a une personne qui est sur la terre ferme 
ou sur l'eau des renseignements sur l'emplacement 
du gibier pour qu' ils soient utilises pour chasser le 
gibier. 

(3) Le paragraphe (1) n'interdit pas : 
a) soit l'utilisation d'un vehicule pour le 

transport d' un animal de la faune 
obtenu legalement; 

b) soit l'utilisation d'un aeronef dans le 
seul but de chercher un animal de la 
faune, 

d • une fa<;on qui ne contrevient pas au paragraphe (2) 
ou aux reglements. 

Communica­
tion air-sol 

Activites 
permises 

35. (1) II est interdit a une personne d'utiliser un Chiens 

chien pour chasser le gros gibicr, sauf l'ours polaire, 
le e:arcajou ou le gros gibier reglemente, ou de 
laisser son chien ou un chien dont elle est 
responsable, errer et poursuivre ce gros gibier. 

(2) Le paragraphe (1) n'interdit pas l'utilisation Transport par 
les chiens d' un chi en pour le seul transport. 
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40 
(3) En cas d'infraction au paragraphe (1), un Droit d'abat1re 

h. • ,.1 deschiens agent peut abattre le c 1en en quesuon s 1 est 
incapable de le capturer. 

36. II est interdit : Tir 

a) de decharger une anne a feu dans un 
vehicule ou a partir d' un vehicule; 

b) de decharger une anne a feu a partir de 
la partie utilisee d'un chemin auquel le 
public a un droit d'acces et dont l 'en­
tretien est assure grace aux fonds 
publics, ou de faire passer le missile 
d'une anne a feu le long de ce chemin 
OU a travers celui-ci; 

c) d'avoir clans ou sur un vehicule une 
arme a feu ayant une cartouche non 
explosee dans le canon, la culasse ou la 
chambre. 
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37. No person shall hunt wildlife without due regard 
for the safety of other persons and property. 

38. (1) Subject to subsection (3), no person shall 
without a permit entitling him or her to do so 

(a) persistently or repeatedly chase, weary, 
harass or molest wildlife without 
intending to capture or kill it; 

(b) engage in any activity that is likely to 
result in a significant disturbance to a 
substantial number of wildlife animals; 

(c) break into, destroy or damage any den, 
beaver dam or lodge or muskrat push­
up outside any municipality or 
prescribed area, unless authorized to do 
so by the regulations or any other law; 
or 

(d) destroy, disturb CX' take the eggs or nests 
of any birds mentioned in Schedule I. 

(2) The Government of the Northwest 
Territories has a right of action against any person 
who wilfully or negligently · and without legal 
justification destroys or damages any habitat, and 
may recover damages for any costs that the 
Government of the Northwest Territories may be 
required to expend to restore the habitat to or near to 
its original state._ 

(3) A person may chase a bear away from a 
municipality, camp or settlement or its immediate 
vicinity where that action is necessary to def end life 
or property and makes it unnecessary to kill the bear, 
and a vehicle may be used in that chase. 

39. (1) Notwithstanding anything in this Act, a 
person may wound or kill wildlife if it is necessary 

(a) to preserve his or her or another 
person's life; or 

(b) to protect his ot her property. 

(2) Every person who wounds or kills wildlife 
under subsection ( 1) shall without delay report the 
wounding or killing to an officer and 

(a) give the wildlife to the officer, or 
(b) advise the officer of where the wildlife 
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37. II est interdit de chasser des animaux de la Chasse 

faune sans. egard pour la securili d'autrui et des dangereuse 

biens. 

38. (1) Sous reserve du paragraphe (3), i1 est 
interdit a quiconque n'est pas titulaire d'une licence 
I' autorisant a le faire : 

a) de pourchasser, d' epuiser, de harceler 
ou de molester avec persistance ou a 
maintes reprises un animal de la faune, 
sans intention de le capturer ou de le 
tuer; 

b) de prendre part a une activili dont le 
resultat probable sera de deranger 
considerablement un grand nom bre 
d 'animaux de la faune; 

c) de detruire ou d' endommager une antre, 
une butte ou un barrage de castors ou 
une butte de rat musque OU d'y pen6-
trer, a l'exterieur d'une municipalite ou 
d'une zone reglementee, sans y etre 
autorise par les reglements ou toute 
autre loi; 

d) de detruire, de deranger ou de prendre 
les oeufs ou les nids des oiseaux 
mentionnes a !'annexe I. 

(2) Le gouvemement des Territoires du Nord­
Quest a un droit d'action contre quiconque 
volontairement ou negligemment et sans justification 
legale detruit ou endommage un habitat. 11 peut 
recouvrer des dommages-interets pour tous les frais 
occasionnes au gouvemement des Territoires du 
Nord-Ouest pour remettre le plus possible I 'habitat 
dans son etat initial. 

(3) 11 est pennis de pourchasser un ours hors 
d'une municipalili, d'un camp ou d'une localite, ou 
de ses environs immediats, si un tel acte est 
necessaire pour protiger . des vies ou des biens et 
pennet d'eviter de le tuer. Dans un tel cas, ii est 
pennis d'utiliser un vehicule. 

39. (1) Par derogation aux autres dispositions de la 
presente loi, ii est pennis de blesser ou de tuer un 
animal de la faune, si un tel acte est necessaire : 

a) soit pour protiger sa propre vie ou celle 
d'autrui; 

b) soit pour proteger ses biens. 

Han:element 
d'animaux 

Droit 
d'action 

Ours 

Protection 
des biens 
et legitime 
~fense 
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(2) Quiconque blesse ou tue un animal de la 
faune en vertu du paragraphe (1) signale immedia­
tement le fait a un agent et lui donne l' animal ou 
l'avise de l'emplacement de l'animal. L'agent 
dispose de l' animal de la f~on reglementaire. 

Rapport en cas.55 
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is located, 
and the officer shall dispose of the wildlife in the 
prescribed manner. 

40. (I) Notwithstanding anything in this Part, a 
person may hunt wildlife and take the eggs of birds 
for food where it is necessary to prevent his or her 
or another person's starvation. 

(2) Every person who invokes subsection ( 1) 
through mismanagement or poor planning commits 
an offence. 

41. A person who wounds wildlife shall make every 
reasonable effort to retrieve it. 

42. (1) No person shall, unless authorized by the 
regulations, 

(a) hunt big game except with a firearm, a 
bow and arrow that comply with 
subsection (3) or a crossbow; or 

(b) use for the purpose of hunting big game 
(i) rim-fire ammunition, 

(ii) ammunition of less than 0.23 
calibre, 

(iii) ammunition with an empty 
cartridge case measuring less than 
44 mm in length, 

(iv) ammunition containing non­
expanding or steel-jacketed bullets, 
or 

(v) ammunition known as tracer. 

(2) No person shall set out bait for big game, 
other than fur-bearing animals, without a pennit 
entitling him or her to do so. 

(3) A bow referred to in paragraph (l)(a) must 
have at least 20 kg draw weight at 700 mm draw and 
the arrow for it must have a broadhe.ad point width 
of at least 25 mm at its widest point or an unbarred 
three bladed bodkin head and must not contain any 
explosive material. 

43. Except as authorized by this Act or the 
regulations, no person shall 

(a) hunt big game or upland game birds in 
the course of his or her employment or 
otherwise for money or money's worth; 
or 

(b) employ, pay or offer to employ or pay 
another person to hunt big game or 
upland game birds. 
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40. (1) Par derogation a la presente loi, ii est 
pennis de chasser uri animal de la faune et de 
prendre les oeufs des oiseaux pour se nourrir, si un 
tel acte est necessaire pour empecher quelqu'un ou 
soi-meme de mourir de faim. 

Necessiie 5 
d' assurer sa 
subsistance ou 
celle d' autrui 

(2) Commet une infraction quiconque se Mauvaise 

prevaut du paragraphe ( 1) par suite d' une mauvaise gestion 

gestion ou d'une mauvaise planification. 

41. Quiconque blesse un animal de la faune fait Animal de la 

tout son possible pour le recuperer. faune blesse 

10 

15 

20 
42. (1) A moins d 'en etre autorise par reglement, ii Restrictions 

est interdit : 
a) de chasser le gros gibier autrement 

qu'au moyen d'une arme a feu, d'un 25 
arc et d'une fleche confonnes au 
paragraphe (3) ou d'une arbalete; 

b) d'utiliser, pour chasser le gros gibier, 
des munitions : 

(i) a percussion peripherique, 30 
(ii) de calibre inferieur a 0,23, 

(iii) dont la cartouche vide mesure 
moins de 44 mm de long, 

(iv) contenant des balles non explosives 
ou revetues d'acier, 35 

(v) appelees balles tracantes. 

(2) II est interdit d'attirer le gros gibier, sauf les Appit pour 
le gros gibier 40 animaux a fourrure, avec des appats, a mains d'etre 

titulaire d'un pennis autorisant a le faire. 

(3) L'arc mentionne a l'alinea (l)a) doit avoir 
une puissance minimale de 20 kg a 700 mm, la 
fleche de l' arc doit avoir un fer d' une largeur 
minimale de 25 mm a son point le plus large ou une 
tete non barbelee a trois lames en fonne de poin~on, 
et ne doit pas contenir d'explosifs. 

43. A moins que la presente loi ou ses reglements 
ne I' autorisent, il est interdit : 

a) de chasser le gros gibier ou le gibier a 
plwnes sedentaire clans le cadre de son 
emploi ou autrement contre 
remuneration; 

b) d'employer, de payer ou d'offrir d'em­
ployer ou de payer une autre personne 
pour qu' elle chasse le gros gibier a 
plwnes sedentaire. 
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44. Subject to the regulations, no non-resident or 
non-resident alien, other than a person who holds or 
is eligible to hold a general hunting licence, shall 
hunt prescribed big game in prescribed regions 
unless 

(a) he or she first obtains the services of a 
licensed outfitter or guide in respect of 
the hunt; and 

(b) is accompanied while hunting by a 
licensed guide. 

45. (1) No person shall guide hunters while hunting 
big game or small game for money or money's 
worth unless licensed to do so. 

44. Sous reserve des reglements, un non-resident ou 
un etranger non resident, autre qu.'une personne qui 
est ou peut etre titulaire d'un permis de chasse 
general, ne peut chasser le gros gibier reglemente 
dans les regions prescrites que : 

a) s'il obtient d'abord pour la chasse les 
services d'un pourvoyeur ou d'un guide 
titulaire d'un permis; 

b) si un guide titulaire d'un permis l'ac­
compagne pendant la chasse. 

Chasseurs 
non-residents 

45. (1) A moins d'etre titulaire d'un permis autori- Pennis 

sant a le faire, il est interdit de guider, contre de guide 

remuneration, les chasseurs de gros ou de petit 
gibier. 

5 

15 

(2) No guide shall act as a guide for a person (2) 11 est interdit de servir de guide a une Interdiction 

touchanl les 
guides 

who does not hold a licence to hunt big game or personne qui n'est pas titulaire d'un pennis de 
small game, as the case may be. chasse du gros gibier ou du petit gibier, le cas 

echeant 
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(3) Subject to subsection (4), no guide shall kill 
or wound or attempt to kill or wound wildlife while 
guiding a hunter. 

(4) Where a hunter has lawfully wounded 
wildlife and it appears that the wildlife may escape, 
a guide may, if requested to do so by the hunter, 
assist the hunter in retrieving the wildlife or kill the 
wildlife. 

46. (1) No person shall for the purpose of hunting 
bison use any ammunition that produces less than 
2,800 joules of energy at the muzzle of the firearm. 

(2) No person, other than the holder of a general 
hunting licence, shall for the purpose of hunting 
polar bear use any ammunition that produces less 
than 2,800 joules of energy at the muzzle of the 
firearm. 

47. Unless authorized by the regulations, no person 
shall 

(a) hunt small game by any means other 
than a firearm, not being one prohibited 
by section 33, or a bow, a net, or a 
snare, deadfall, trap or other similar 
contrivance; or 

(b) for the purpose of hunting small game, 
use or have in his or her possession a 
shotgun of any description that at the 
relevant time can hold more than three 
shells in the magazine and firing 
chamber combined. 

20 

(3) Sous reserve du paragraphe (4), un guide ne Interdiction 

1 de chasser 25 peui tuer, b esser ou tenter de tuer ou de blesser un 
animal de la faune pendant qu'il guide un chasseur. 

(4) Lorsqu'un chasseur a blesse legalement un Droit du 
guide d'abal- 30 

animal de la faune et que l'animal pourrait s'e- Ire l'animal 

chapper, le guide peut, a la demande du chasseur, 
l 'aider a recuperer l' animal ou a l 'abattre. 

35 
46. (1) II est interdit, pour la chasse du bison, Munitions 

d '.utiliser des munitions qui produisent moins de :~a du 

2 800 joules a la gueule de l'arme a feu. bison 40 

(2) 11 est interdit, a moins d'etre titulaire d'un Munitions 

permis de chasse general pour la chasse de l'ours =~~::hasse 

polaire, d'utiliser des munitions qui produisent polaire 45 
moins de 2 800 joules a la gueule de l 'arme a feu .. 

47. A moins d'en etre autorise par reglement, il est 
interdit : 

a) de chasser le petit gibier autrement 
qu'au moyen d'une arme a feu, a 
!'exception de celles qui sont interdites 
par }'article 33, d'un arc, d'un filet ou 
d 'un piege, d'un traquenard ou de tout 
autre dispositif semblable; 

b) pour chasser le petit gibier, d'utiliser ou 
d' avoir en sa possession un fusil de 
chasse qui, au moment pertinent, peut 
contenir plus de trois cartouches clans le 
magasin et la chambre ensemble. 

Chasse du 
petit gibicr 50 
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48. (1) No person shall hunt fur-bearing animals by 
any means other than a firearm, not being one 
prohibited by section J3, or a snare, deadfall, trap or 
other similar contrivance. 

(2) No person shall, without a pennit, set out or 
use the meat of big game suitable for human 
consumption, other than the meat of bear, wolf, 
wolverine or coyote, as bait for the purpose of 

· hunting fur-bearing animals. 

49. No person other than an officer shall remove, 
molest, spring or otherwise interfere with any 
contrivance lawfully set by another person for the 
purpose of hunting fur-bearing animals. 

SO. A person who uses contrivances to hunt fur­
bearing animals shall remove, spring or render 
hannless every . contrivance use.d by him or her 
before or on the last day of each open season and 
shall not set them before the first day of an open 
season. 

51. No person shall be in possession of a bird of the 
order f alconif ormes or any part of a bird of that 
order without a licence or permit entitling him or her 
to be in possession of it. 

POSSESSION AND USE OF WILDLIFE 

S2. ( 1) No person shall be in possession of any 
wildlife in contravention of this Act or the 
regulations. 

(2) For the purpose of subsection (1), a person. 
shall be deemed to be in possession of wildlife who 
knowingly 

(a) has any interest in or right to that 
wildlife, regardless of where the wildlife 
is located or who actually possesses it; 
or 

(b) has dead wildlife or live wildlife 
confined in any place that he or she 
owns or uses either alone or with 
another person. 
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48. (1) U est interdit de chasser des animaux a 
fourrure autrement qu'au moyen d'une anne a feu, a 
l'exception de celles qui sont interdites par l'article 
33, ou d'un piege, d'un traquenard ou de tout autre 
dispositif semblable. 

(2) Pour chasser des animaux a fourrure, il est 
interdit, sans etre titulaire d'une licence, d'exposer 
ou d'utiliser comme appat la viande d'un gros gibier 
comestible, a !'exception de la viande d'ours, de 
loup, de carcajou ou de coyote. 

Animaux a 
fourrure 

Appil 

5 

10 

49. Seul un agent peut enlever, deranger OU de- Enlevemenl 

clencher un dispositif installe legalement par quel- des pieges 
15 

qu'un d'autre pour chasser des animaux a fourrure 
ou y toucher de toute autre f~on. 

SO. Le demier jour de la saison de chasse ou avant, 
la personne qui utilise des dispositif s pour chasser 
les animaux a fourrure enleve, fait jouer ou 
neutralise tout dispositif qu 'elle a utilise et ne 
l' installe que le premier jour de la saison de chasse. 

Enlevemenl el 20 
inslallation 
de picges 

51. II est interdit d'avoir en sa possession un oiseau P~ion 

OU uoe partie d' oiseau de la famille des falcon ides de faucons 

sans etre titulaire d'un pennis ou d'une licence a cet 
effet. 

POSSESSION ET UTILISATION 
D'UN ANIMAL DE LA FAUNE 

S2. (1) II est interdit d'avoir en sa possession un Possession 

animal de la faune en violation de la presente loi ou illegale 

25 

30 

35 

de ses reglements. -ID 

(2) Pour l' application du paragraphe ( 1 ), est Presomplion 

reputee etre en possession d'un animal de la faune la de po~ssion 

personae qui, sciemment: 45 
a) ou bien a un interet clans !'animal de la 

faune ou un droit sur celui-ci, indepen­
damment de l'emplacement de l'animal 
ou de la personae qui en a la possession 
reelle; 50 

b) ou bien a un animal de la faune mort 
ou vivant, enferme clans un endroit dont 
il est le proprietaire ou qu' ii utilise soi t 
se~l, soit avec une autre personae. 

55 
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(3) Where big game or upland game birds are 
found dead or in captivity or confinement in a camp 
or in a vehicle used wholly or partly in connection 
with the operation of a camp, the owner or person in 
charge of the camp or vehicle shall be deemed to be 
in possession of wildlife for the purposes of 
subsection (1). 

(4) A person who acquires prescribed wildlife 
without the authority of a licence or permit shall 
without delay repprt the acquisition to an officer and 
give the officer the wildlife so acquired or advise the 
offic~ where the wildlife is located, and the officer 
shall certify and dispose of the wildlife in the 
prescribed manner. 

(5) Notwithstanding anything· fn this Part, a 
person is not in unlawful possession of wildlife 

(a) if he or she acts in accordance with 
subsection ( 4) and while he or she . is 
acting in accordance with subsection 
(4); 

(b) if he or she gives wildlife to an officer 
or advises an officer where wildlife is 
located without delay after finding 
wildlife dead without an apparent owner 
or finding wildlife that appears .to be 
diseased; 

( c) if he or she is in possession of wildlife 
solely in order to preserve life; or 

( d) where this Act, the regulations or a 
licence or pennit entitle the holder to 
perform an act, if his or her possession 
is reasonably incidental to that act 

53. (1) No person shall capture live wildlife 
mentioned in Schedule I unless he or she is licensed 
to do so. 

(2) No person shall keep captive or feed for the 
purpose of keeping captive, any wildlife mentioned 
in Schedule I, uniess authorized to do so by a licence 
or permiL 

(3) This section does not apply to animals 
included under the category of non-game animals in 
Schedule I. 

54. (1) Subject to this Part and the regulations, no 
person. shall produce, buy, sell, trade, barter, gift or 
receive as a gift 

(a) a manufactured product; 
(b) the meat or any other part of wildlife; 

or 
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(3) Pour !'application du paragraphe (1), 
lorsqu'un gros gibier ou un gibier a plumes 
sedentaire est trouve mort, en captivite ou enferme 
dans un camp ou un vehicule utilise en tout ou en 
partie par rapport a l'exploitation d'un camp, le 
proprietaire ou la personne responsable du camp ou 
du vehicule est repute etre en possession de 
l'animal. 

(4) La personne qui, sans etre titulaire d'un 
pennis ou d'une licence, fait !'acquisition d'un 
animal de la faune reglemente signale immedia­
tement !'acquisition a un agent et lui remet l'animal 
ou l'avise de l'emplacement de !'animal. L'agent 
atteste ce fait et dispose de I' animal selon les 
modalites reglementaires. 

(5) Par derogation aux autres dispositions de la 
presente partie, une personne n, a pas la pmsession 
illegale d 'un animal de la faune : 

a) si elle agit et pendant qu'elle agit en 
conformite avec le paragraphe (4); 

b) si elle remet l'animal a un agent ou 
informe l' agent de l' emplacement de 
l'animal immediatement apres l'avoir 
trouve mort sans· proprietaire apparent 
ou apres avoir trouve un animal qui 
semble · malade; 

c) si elle• est en possession de l' animal 
uniquement afin de sauver des vies; 

d) si la possession decoule raisonnable­
ment d'un acte que la presente loi, ses 
reglements, un permis ou une licence 
autorisent le titulaire du permis ou de la 
licence a accomplir. 

53. ( 1) A. moins d, etre autorise a le faire par un 
pennis, ii est interdit de capturer un animal. de la 
faune vivant mentionne a I' annexe I. 

(2) A. moins d'etre autorise a le faire par un 
pennis ou une licence, ii est interdit de garder en 
captivite un animal mentionne a l' annexe I ou de le 
nourrir clans le but de le garder en captivite. 

Animal de 
la faune 
trouve dans 
un camp ou 
un vehicule 

Acquisition 
non autorisee 
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(3) Le present article ne s'applique pas aux Exception 

animaux qui font partie de la categoric des animaux 
50 

non consideres comme du gibier a I' annexe I. 

54. ( 1) Sous reserve de la presente partie et des 
reglements, ii est interdit de produire, d, acheter, de 
vendre, d' echanger, de troquer, de donner ou de 
recevoir en cadeau : 

a) un produit fabrique; 
b) la viande ou toute autre partie d' un 

Trafic 
d'animaux de 55 
la faune 
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(c) the nest, egg or part of the egg of any 
wildlife bird. 

(2) Subject to subsections (3) and (4), where big 
game, small game or fur-bearing animals have been 
killed lawfully, a person . may produce, buy, sell, 
trade, barter, gift or receive as a gift the inedible 
parts of that wildlife. 

(3) Where a person lawfully kills wildlife for 
food other than under the authority of a licence, he 
or she shall not produce, sell, trade or barter that 
wildlife, but shall comply with subsection 52(4) with 
respect to the parts of it that are not eaten. 

(4) Where a person lawfully kills wildlife in 
defence of life or property as permitted by this Part 
and other than under the authority of a licence, he or 
she shall not produce, sell, trade or barter that 
wildlife, but shall comply with subsection 52( 4) with 
respect to it. 

(5) A person who holds or is eligible to hold a 
general hunting licence may buy, sell, barter, gift or 
receive as a gift the meat of game from or to another 
person who holds or is eligible to hold a general 
hunting licence. 

(6) A person who does not hold or is not 
eligible to hold a general hunting licence may receive 
as a gift from a person who holds or is eligible to 
hold a general hunting licence the quantity of meat 
of game, and over the period, that may be prescribed. 

SS. Subject to this Act and the regulations, every 
person who is a party to a contract that provides 
directly or indirectly that wildlife is to be killed or 
captmed for money or money's worth is guilty of an 
offence. 

56. Subject to the regulations, no person shall serve 
as a meal or part of a meal big game or upland game 
birds at any place other than a private residence 
without a permit entitling him or her to do so, 
whether or not for money or money's worth. 

S7. (1) Subject to the regulations, no person shall 
waste, destroy, abandon or allow to spoil 

(a) big game, other than bear, wolf, coyote 
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animal de la faune; 
c) le nid, I' oeuf ou une partie de I' oeuf 

d'un oiseau de la faune. 

(2) Sous reserve des paragraphes (3) et (4), 
lorsqu'un gros gibier, un petit gibier ou un animal a 
fourrure a ete tue legalement, une personne peut en 
produire, acheter, vendre, &:hanger, troquer, donner 
ou recevoir en cadeau les parties non comestibles. 

(3) La personne qui tue legalement un animal 
de la faune a des fins d' alimentation sans etre 
titulaire d'un permis ne peut produire, vendre, 
echanger ou ttoquer cet animal, mais se confonne au 
paragraphe 52(4) a l'egard des parties de cet animal 
qui n 'ont pas ete mangees. 

(4) La personne non titulaire d'un pennis qui 
tue legalement un animal de la faune pour sauver 
des vies ou proteger des biens comme le permet la 
presente partie ne peut produire, vendre, echanger ou 
troquer cet animal, mais se confonne au paragraphe 
52( 4) a cet egard. 

(5) La personne qui est ou peut ette titulaire 
d'un pennis de chasse. general peut soit acheter, 
vendre, troquer ou donner en cadeau de la viande de 
gibier a une personne qui est ou peut etre titulaire 
d'un permis de chasse general, soit en recevoir en 
cadeau de cette personne. 

(6) La personne qui n'est pas ou ne peut pas 
ette titulaire d'un pennis de chasse general peut 
recevoir en cadeau d'une personne qui est ou peut 
ette titulaire d'un permis de chasse general la 
quantite reglementaire de viande de gibier pendant la 
periode prescrite. 

55. Sous reserve de la presente loi et de ses 
reglements, commet une infraction quiconque est 
partie a un COntrat qui prevoit directement OU 
indirectement qu'un animal de la faune doit ette tue 
OU capture contte remuneration. 

56. Sous reserve des reglements, ii est interdit de 
servir com me repas ou partie d' un repas du gros 
gibier ou du gibier a plumes sedentaire ailleurs que 
clans une residence privee sans etre titulaire d'.un 
pennis a cet effet, que ce soit contre remuneration 
ou non. 

Parties non 
comestibles 

Parties non 
comestibles 
d'un animal 
de la faune 

5 

10 

tue a des fins 15 
d' al imentation 

Animal de la 
r11me t~ pour 20 
protiga- des 

bien1 ou 

en legitime 
defense 

Permis 
de chasse 
general 

Cadeau 

Conlrats 
illicites 

Viande 
de gibier 
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57. (1) Sous reserve des reglements, il est interdit Interdiction 

de gaspiller' de detruire, d, abandonner OU de de gaspiller 

permettre la deterioration : 60 
a) du gros gibier, a !'exception de l'ours, 



Prohibition 
against feeding 

Exception for 
certain dogs 

Transport 
within 
Territories 

Exportation 
of wildlife 

Importation 
of wildlife 

Export permit 

or wolverine, or an upland game bird 
that is fit for human consumption; or 

(b) a raw pelt or raw hide o.f a fur-bearing 
animal or bear. 

(2) Subject to subsection (3), no person shall 
feed big game, other than bear, wolf, coyote or 
wolverine, or an upland game bird that is fit for 
human consumption, to any domestic animal or 
captive wildlife held for commercial purposes. 

(3) A person may feed big game or upland 
game birds to dogs used for transportation at any 
time when they are being used for transportation and 
are at least 8 km from a municipality or settlement. 

58. Subject to the regulations, no person shall 
transport wildlife within the Territories unless 

(a) the wildlife was lawfully captured or 
killed under a licence that has not been 
invalid for a period exceeding 10 days; 

(b) he or she has a permit entitling him or 
her to transport wildlife within the 
Territories; 

(c) the wildlife consists wholly of hides or 
pelts of wildlife lawfully killed; or 

( d) the wildlife is a manufactured product 

59. (1) No person shall export or receive for export 
any wildlife otha than a manufactured product to a 
place outside the Territories unless the shipment ha., 

attached to it an export pennit issued under this Part 
that contains a true statement of the species and 
quantities of wildlife being exponed. 

(2) No person . shall import from outside the 
Territories any live vertebrate that in its natural range 
is found wild in natme anywhere, unless he or she 
has a pennit entitling him or her to do so or the 
vertebrate is a prescribed animal. 

60. ( 1) An export permit for the exportation of the 
meat of game may be issued to 

(a) the person who has lawfully killed 'the 
game by other than under the authority 
of a commercial tag; or 

(b) a person licensed to deal in the meat of 

24 

du loup, du coyote ou du carcajou, ou 
du gibier a plumes sedentaire 
comestible; 

b) d'une fourrure brute ou de la peau brute 
d'un animal a fourrure ou d'un ours. 

(2) Sous reserve du paragraphe (3), ii est Inierdiction 

. interdit de nourrir les animaux domestiques ou les de nounir 

animaux de la faune en captivite a des fins com­
merciales de gros gibier, sauf de viande d'ours, de 
loop, de coyote ou de carcajou, ou de gibier a 
plwnes sedentaire qui est comestible. 

5 

10 

(3) 11 est pennis de nourrir de gros gibier ou de 
gibier a plumes sedentaire les chiens utilises pour le 
transport, lorsqu'ils sont utilises a cette fin et qu'ils 
sont a 8 km au moins d'une municipalite ou d'une 
localite. 

Exception 15 
pour certains 
chiens 

SI. Sous r6sttve des reglements, ii est interdit de Transport 

transporter un animal de la faune clans les territoires, dautem· •~ 
lotreS 

sauf si, selon le cas : 
a) l' animal a ete capture OU tue legalement 

en vertu d'un pennis qui n'etait pas 
invalide depuis plus de 10 jours; 

b) la personne est titulaire d'une licence 
l 'autorisant a transporter des animaux 
de la faune clans les territoires; 

c) l 'animal consiste entierement en peaux 
ou en fourrures d'animal tue 
legalement; 

d) l' animal est un produit fabrique. 

59. (1) Il est interdit d'exporter OU de recevoir en Exportation 

vue de !'exportation a l'exterieur des territoire., un 

20 

25 

30 

35 

animal de la faune autte qu'un produit fabrique, a 40 
moins que la cargaison ne soit accompagnee d' une 
licence d'exportation delivree en vertu de la presente 
partie qui comporte une declaration veridique des 
especes et des quantiles d'animaux exportes. 

. (2) Il est interdit a une personne d 'importer de Importation 

l 'exterieur des territoires un vertebre vivant qui est 
trouve a l' etat sauvage dans son habitat natmel, a 

45 

moins qu'elle ne soit titulaire d'une licence l'auto- · 50 
risant a le faire ou que le vertebre soit un animal 
reglement6. 

60. (1) Une licence d' exportation de viande de Licence " 

gibier peut etre delivree aux personnes suivantes : d'exponation 55 
a) la personne qui a tue legalement le 

gibier autrement qu'en vertu d'une 
etiquette commerciale; 

b) une personne qui est autorisee a faire le 
commerce de la viande de gibier. 60 



Discrelion of 
~finisler 

Requirements 
· for permit 

What permit 
authorizes 

Raw pelts and 
hides 

Persons 
entitled to deal 
in raw pelts 
and hides 

Acquisition or 
purchase for 
sole use 

Tanners 

game. 

(2) The issuance of an export pennit to a person 
licensed to deal in the meat of game shall be at the 
discretion of the Minister. 

(3) Notwithstanding subsection (2), an export 
permit shall not be issued to a person licensed to 
deal in the meat of game, unless 

(a) the game was taken under the authority 
of a commercial tag; or 

(b) the game is prescribed as game whose 
meat may be exported under this 
section. 

( 4) An export permit authorizes the person 
named in the pennit to export the meat of game and, 
where the quantities of that meat are prescribed, only 
in the prescribed quantities. 

61. (1) Subject to this section, no person shall for 
money or money's worth or in .the hope or 
expectation of money or money's worth acquire, 
trade, barter, sell, purchase, exchange, import, export, 
auction, tender, deal or traffic in or possess raw pelts 
or raw hides. 

(2) The following persons are exempted from 
subsection (1): 

(a) a person who is licensed to hunt big 
game, fur-bearing animals or small 
game, in respect of the raw pelts or raw 
hides of game lawfully hunted by 
himself or herself; 

(b) a person who holds a fur dealer licence 
or a travelling fur dealer licence; 

(c) a licensed fur farmer, with respect to 
the raw pelts of fur-bearing animals 
lawfully raised on the farm specified in 
his or her licence. 

(3) A person may acquire or purchase for the 
sole use of himself or herself or his or her 
dependants and not for resale the prescribed 
quantities of raw pelts or raw hides, and different 
quantities may be prescribed as between residents 
and other persons. 

(2) Une licence d'exportation peut etre delivree, Discretion 
..( • • du ministre a la discrcUon du mimstre, a une personne autorisee 

a faire le commerce de la viande de gibier. 

(3) Sous reserve du paragraphe (2), une licence 
d' exportation ne peut etre deli vree a une personne 
autorisee a faire le commerce de la viande de gibier, 
sauf si, selon le cas : 

a) le gibier a ete pris en vertu d'une 
etiquette commerciale; · 

b) le gibier est defini par reglement 
comme du gibier dont la viande peut 
etre exporree en vertu du present article. 

Conditions 
requises 

5 

15 

(4) Une licence d'exportation autorise la per- Etendue de 
I' aulorisation 20 sonne y nommee a exporter de la viande de gibier 

e~ lorsque les quantites de viande soot ftxees par 
reglement, dans les seules quantites reglementaires. 

61. (1) Sous reserve des autres dispositions du 
present article, il est interdit, contre remuneration ou 
espoir de remuneration, d'acquerir, de faire le 
commerce, de troquer, de vendre, d' acheter, 
d' echanger, d' importer, d' exporter, de vendre ou 
d'offrir aux encheres, de negocier, de trafiquer ou 
d' avoir en sa possession des fourrures ou des peaux 
brutes. 

(2) Les personnes suivantes ne sont pas visees 
par le paragraphe ( 1) : 

a) le titulaire d'un pennis de chasse du 
gros gibier, des animaux a fourrure ou 
du petit gibier, en ce qui conceme les 
fourrures ou les peaux brutes du gibier 
qu' il a lui-meme chasse legalement; 

b) le titulaire d'un permis de comme~ant 
en fourrures ou de commer~ant en 
fourrures itinerant; 

c) un eleveur d'animaux a fourrure auto­
rise, en ce qui conceme les fourrures 
brutes des animaux a fourrure eleves 
legalement sur la fenne indiquoo clans 
son permis. 

·(3) II est pennis de faire l'acquisition ou l'achat 
pour son usage personnel exclusif ou celui des 
personnes a sa charge, et non en vue de les 
revendre, les quantites reglementaires de fourrures 
ou de peaux brutes. Differentes quantites peuvent 
etre fixees par reglement pour les residents et les 
autres personnes. · 

Fourrures et 25 
peaux brutes 

Personnes 
habilitees 
l faire le 
commerce 
des peaux 

Acquisition 
ou achat 
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pour usage ·55 
personnel 

60 
62. (1) Subject to this Act and the regulations, no 62. (1) Sous reserve de la presente loi et de ses Tanneurs 

25 



Lawfully 
killed wildlife 

Licensed fur 
farmer 

Taxi­
dermists 

Limitation 
on 
licence of 
tanner or 
taxidennist 

Outfitter 
licence 

Licence of 
hunter 

Game fann 
licence 

person shall for money or money's worth or in the 
hope or expectation of money or money's worth 
pluck, de-hair, dress, skin, flesh, tan, dye or preserve 
the pelt or hide of wildlife unless he or she holds a 
licence entitling him or her to do so. 

(2) A person may pluck, de-hair, dress, skin, 
flesh, tan, dye or preserve the pelt or hide of wildlife 
that he or she has lawfully· killed. 

(3) A licensed fur fanner may skin and flesh the 
pelts of fur-bearing animals lawfully raised on the 
fur fann specified in his or her licence. 

63. No person shall for money or money, s worth or 
in the hope or expectation of money or money's 
wonh prepare, preserve, stuff or mount wildlife 
unless he or she holds a licence entitling him or her 
to do so. 

64. · The licence of a tanner or taxidermist does not 
authorize the holder of the licence to ttade, barter, 
sell, exchange, export, auction, tender, deal or ttaffic 
in raw pelts or raw hides until they have been 
preserved or prepared by processes used in their 
respective licensed businesses. 

65. (1) No person shall for money or money's 
wonh or in the hope or expectation of money or 
money's worth provide or agree to provide guides or 
equipment to persons hunting or wishing to hunt big 
game or upland game birds unless he or she holds an 
outfitter licence and all such guides are licensed as 
guides. 

(2) An outfitter shall not outfit a person unless 
the person is licensed to hunt game of a species in 
respect of which the outfitting is being done. 

66. No person shall establish, own or operate a 
game fann unless licensed to do so. 
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reglements, il est interdit, contre remuneration ou 
espoir de remuneration, de plumer, de depiler, 
d'appreter, d'ecorcher, d'echarner, de tanner, de 
teindre ou de conserver la fourrure ou la peau d'un 
animal de la faune, a moins d'etre titulaire d'un 
pennis a cet eff et. 

(2) Une personne peut plumer, depiler, appreter, Animal tue 
ecorcher, echamer, tanner, teindre OU conserver la legalement 

fourrure ou la peau d'un animal de la faune qu,elle 
a toe legalement 

(3) Un eleveur d'animaux a fourrure autorise Eleveur 
d'animaux peut ecorcher et echamer les fourrures des animaux a fourrure 

a fourrure eleves legalement sur la fenne indiquee autorise 

dans son permis. 

5 

15 

63. A moins d'etre titulaire d'un permis a cet effet, Taxidenniste 20 
ii est interdit, contre remuneration ou espoir de 
remuneration, de prepattz, de conserver, d'empailler 
ou de mooter des animaux de la faune. 

Reslriction 
relative au 
permis de 

25 

64. Le permis de tanneur ou de taxidermiste n 'auto­
rise pas son titulaire a faire le commerce des four­
rures ou des peaux brutes, a les troquer, a les ven­
dre, a les echanger' a les exporter' a les vendre OU 

a les offrir aux encheres, a en faire le trafi~, avant 
qu'elles soient conservees ou preparees selon les 
methodes utilisees dans leurs commerces autorises 
respectifs. 

tannew- ou de 30 
taxidermiste 

65. (1) 11 est interdit a une personne, contre remu­
neration ou espoir de remuneration, de foumir ou 
d' accepter de foumir des guides ou de I' equipement 
aux personnes qui ch~sent ou souhaitent chasser le 
gros gibier ou le gibier a plumes sedentaire, a moins 
qu'elle ne soit titulaire d'un permis de pourvoirie et 
que tous les guides ne soient titulaires d'un pennis 
de guide. 

Pennis de 
pourvoirie 

(2) Le pourvoyeur n'offre ses services qu'aux Pennis de 
· • chasseur personnes autorisees a ch~ser les especes de gib1er 

auxquelles la pourvoirie est destinee. 

66. A moins d'etre titulaire d'un permis a cet effet, Pennis de 
fenne de ii est interdit d' etablir ou d 'exploiter une f erme de gibier 

gibier, ou d'en etre proprietaire. 
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Regulations 

REGULATIONS 

67. The Commissioner, on the recommendation of 
the Minister, may make regulations under this Part 

(a) exempting any region of the Territories 
or class or group of persons from any 
provision of Part I to implement a land 
claims agreement with the aboriginal 
persoos of the Territories; 

(b) restricting the maximum number, sex, 
age, species or size of wildlife that may 
be hunted during a prescribed period 
either generally or in a prescribed area; 

(c) fixing open and closed seasons; 
(d) respecting the books, records, fonns, 

returns and other documents to be kept 
and furnished to the Superintendent, and 
the returns to be made by licence or 
pennit holders, and requiring that such 
books, reccxds, forms, returns and other 
documents must be in the fonn 
approved by the Superintendent; 

(e) respecting the importation into, 
exportation from and transportation 
within the Territories of wildlife; 

(t) respecting the use and possession of 
weapons and equipment used in hunting 
and respecting falconry; 

(g) controlling or prohibiting the use of 
vehicles or other transport; 

(h) respecting the collection and disposition 
of wildlife, nests or eggs or parts of 
wildlife, nests or eggs; 

(i) respecting the marking by wildlife tags 
or otherwise, of lawfully killed wildlife 
and the certification of wildlife killed 
other than under a licence; 

(j) respecting the preservation, maintenance 
and restoration of habitats; 

(k) respecting the serving of the meat of 
· game at a meal other than at a private 

residence; 
(1) respecting the licensing, control and 

regulation of the operations of fur 
dealers, tanners, taxidermists, outfitters, 
guides, fur farmers and game farmers 
and the permitting of tanning operations 
to be conducted in private residences; 

(m) respecting 
(i) pennits to carry out scientific 

research on and collect specimens 
of wildlife, and 

(ii) instruction courses on hunting, the 
registtation of regions as registered 
trapping areas and the allocation to 

REGLE:MENTS 

67. Le commissaire, sur la recommandation du Reglemenls 

ministre, peut prendre les reglements necessaires a 
l 'application de la presente partie : 5 

27 

a) dispensant une region des territoires ou 
une categoric ou un groupe de person­
nes, d' une disposition de la partie I, 
afin d'executer une entente relative a 
des revendications territoriales conclue 10 
avec les autochtones des territoires; 

b) limitant le nombre maximum, le sexe, 
l'age, l'espece ou la taille de !'animal 
de la faune qui peut etre chasse pendant 
une periode prescrite par reglement, que 15 
ce soit pour !'ensemble des regions ou 
pour une region reglementee; 

c) fixant les saisons de chasse et leur 
fermeture; 

d) concemant les livres, registres, formu- 20 
laires, rapports et autres documents qui 
doivent etre tenus et fournis au surin-
tendant, et les rapports qui doivent etre 
faits par les titulaires de pennis ou de 
licences, et exigeant que ces livres, 25 
registres, formulaires, rapports et autres 
documents soient etablis en la fonne 
agreee par le surintendant; 

e) concemant !'importation et le transport 
des animaux de la faune dans les terri- 30 
toires, ainsi que leur exportation a l'ex-
terieur des territoirrs; 

f) concemant l' utilisation et la possession 
d'armes et d'equipement utilises pour la 
chasse et concemant la fauconnerie; 35 

g) controlant ou interdisant l'utilisation de 
vehicules ou d'autres moyens de 
transport; 

h) concernant le ramassage de la totalit.e 
ou d' une partie d' un animal de la faune, 40 
d'un nid ou d'un oeuf, et la far;on d'en 
disposer; 

i) concem2nt ie marquage, notamment au 
moy~n d' etiq~ttes, d 'animaux de la 
faune tues legalement et l' attestation 45 

· d' animaux tues autrement qu 'en vertu 
d 'un permis; 

j) concemant la conservation, 1 'entretien, 
et la restauration des habitats; 

k) concemant le fait de servir de la viande 50 
de gibier comme repas ailleurs que clans 
une residence privee; 

1) concernant la delivrance des pennis, la 
surveillance et la reglementation des 
activit.es des comm~ts en fourrures, 55 



cenain hunters of the exclusive 
rights to hunt and possess fur­
bearing animals in registered 
trapping areas; 

(n) respecting wildlife stamps, wildlife 
certificates and other component parts 
of licences or permits; 

( o) respecting the imposition of royalties or 
fees on hides, pelts and other parts of 
wildlife; 

(p) respecting the suspension or cancellation 
of licences or permits; 

(q) respecting lost licences or pennits, 
whether or not valid and subsisting; 

(r) for legalizing possession of wildlife on. 
,. July 1, 1979, which would otherwise be 

unlawful; 
(s) respecting an appeal under subsections 

5(2) and (3), 10(3). and (4) and 13(3) 
and the proceedings on appeal; 

(t) respecting the possession and capture of 
wildlife; 

(u) prescribing a new Schedule II or an 
amendment to it; 

( v) respecting the recognition of Hunters 
and Trappers Associations; 

( w) delegating to individual Hunters and 
Trappers Associations who consent to 
the delegation any of the powers, duties 
or functions forming the subject-matter 
of regulations made under any other 
paragraph in this section; 

(x) prohibiting persons in prescribed 
regions or circumstances from hunting 
big game within a period of 12 hours 
following the tennination of their flight 
in an aircraft; 

(y) prohibiting the use of helicopters in 
prescribed regions or circumstances for 
transporting persons or things for 
hunting purposes or for transporting 

· wildlife and providing for punishment 
for contravention of any such regulation 
of a fine not exceeding $2,000 or 
imprisonment for a term not exceeding 
15 months or to both; 

(z) prescribing any matter or thing that by 
this Act may or is to be prescribed; and 

(aa) carrying out the purposes and provisions 
of this Part. 
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des tanneurs, des taxidennistes, des 
pourvoyeurs, des guides, des eleveurs 
d-' animaux a fourrure et des eleveurs de 
gibier, et le tannage dans les residences 
privees; 

m) concemant : 
(i) les licences autorisant la recherche 

scientifique sur les animaux de la 
faune et la collection de specimens 
d' animaux de la faune, 

(ii) les cours de chasse, l 'enregistre­
ment des regions comme regions 
de piegeage enregistrees et l' attri­
bution a certains chasseurs de 
droits exclusifs de chasse et de 
possession d 'animaux a fourrure 
clans les regions enregistrees de 
piegeage; 

n) concemant les estampilles fauniques, les 
certificats fauniques et autres parties 
integrantes des pennis ou des licences; 

o) fixant les redevances ou les droits sur 
les peaux, les fourrures et autres parties 
des animaux de la faune; 

p) concernant la suspension ou l'annula­
tion des pennis ou licences; 

q) concernant les pennis ou licences per­
dus, qu' ils soient ou non valides et en 
vigueur; 

r) legalisant la possession d'animaux de la 
faune au 1er juillet 1979, possession qui· 
serait autrement illegale; 

s) regissant les appels interjetes au titre 
des pamgraphes 5(2) et (3), 10(3) et (4), 
et 13(3), ainsi que la proc&lure d'appel; 

t) concemant la possession et la capture 
des animaux de la faune; 

u) prescrivant une nouvelle annexe Il ou la 
modifiant; 

v) concernant la reconnaissance de l' asso­
ciation des chasseurs et trappeurs; 

w) deleguant individuellement aux associa­
tions de chasseurs et trappeurs qui y 
consentent les pouvoirs et fonctions qui 
font l' objet des reglements pris en ap­
plication des auttes alineas du present 
article; 

x) interdisant aux personnes, dans les 
regions ou circonstances prescrites, de 
chasser le gros gibier moins de 12 
heures apres la fin de leur vol par 
aeronef; 

y) interdisant l 'utilisation d'helicopteres 
clans les regions ou circonstances pres­
crites pour transporter des personnes ou 
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Definitions 

"Agreement" 
«Convention» 

"conseivation" 
«protection de 
lafaune» 

"exclusive 
right 
Lo harvest" 
"droil 
cxciusif. .. » 

"fish" 
«poisson» 

"f,isheries 
Joint 
~anagement 
Committee" 
«Camile 
miXJe ... » 

"furbearers" 
1<animaux ... » 

PART II 

Wll..DLIFE CONSERVATION UNDER 
THE INUVIALUIT FINAL AGREEMENT 

INTERPRETATION 

68. In this Part, 

"Agreement" means the lnuvialuit Final Agreement 
entered into between the Inuvialuit of the Inuvialuit 
Settlement Region and the Government of Canada on 
June 5, 1984, as amended; 

11 conservation" means the management of the wildlife 
popuiations and habitat to ensure the maintenance of 
Lhe quality, including the long tenn optimum 
productivity, of these resources and to ensure the 
efficient utilization of the available harvest; 

"exclusive right to harvest" means the sole right to 
harvest the wildlife referred to in section 71, to be 
allocated the total allowable harvest and to pennit 
non-Inuvialuit to harvest any such wildlife; 

11 fish" includes shellfish, crustaceans and marine 
animals and the eggs, spawn, spat and juvenile stages 
of fish, shellfish, crustaceans and marine animals; 

"Fisheries Joint Management Committee" means the 
Fisheries Joint Management Committee established 
pursuant to subsection 14( 61) of the Agreement; 

"furbearers" means all species of game that are or 
may be harvested by trapping and, for greater 
certainty but without limiting the generality of the 
foregoing, includes 

(a) Castor including beaver, 
(b) Alopa including white fox, arctic fox, 

des choses en vue de la chasse ou pour 
transporter des animaux de la faune, et 
prevoyant pour une infraction a un 
reglement une amende maximale de 
2 000 $ et un emprisonnement maximal 
de 15 mois, ou l'une de ces peines; 

z) prescrivant toute question ou chose qui, 
en vertu de la presente loi, peut ou doit 
l'etre; 

aa) visant la realisation des objets de la 
presente partie. 

PARTIE II 

PROTECTION DE LA FAUNE 
EN APPLICATION DE LA 

CONVENTION DEFINITIVE 
DES INUVIALUIT 

DEFINITIONS 

68. Les definitions qui suivent s' appliquent a la Definitions 

presente partie. 
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«animaux a fourrure» Les especes de gibier chas­
sees au moyen de pieges ou pouvant l' etre, et no­
tamment, les genres suivants : 

unimaux a 25 
fourrure» 

a) Castor, y compris le castor; 
b) Alopex, y compris le renard blanc et le 

renard de l 'Arctique; 
c) Lutra, y compris la loutre; 
d) Lynx, y compris le lynx; 
e) Martes, y compris la martre et le pekan; 
t) Mephitis, y compris la mouffette rayee; 
g) Mustela, y compris l'hennine, la be­

lette, la belette pygmee et le vison; 
h) Ondatra, y compris le rat mosque; 
i) Tamiasciurus, y compris l'ecureuil 

roux; 
j) Vulpes, y compris le renard romc, le 

renard croise et le renard argente; 
k) Gulo, y compris le carcajou; 
l) Canis, y compris les loups et les 

coyotes; 
m) Marmota, y compris la marmotte; 
n) Lepus, y compris le lievre; 
o) Spermophilus, y compris le spermo­

phile. 
Cette expression ne comprend pas le genre Ursus, y 
com pris l 'ours noir et l' ours brun. 

'f urbearers" 

«Bureau d'examen» Le Bureau d'examen des .. Aurcau 
d'examen» 

repercussions environnementales cree en vertu du "ReY1ew " 

paragraphe 11(18) de la Convention. 
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"g1111c" 
1rgibier» 

"General 
Hunting 
Licence" 
trpermis ... » 

"Hunters and 
Trappers 
Committees" 
1rcomites de 
chasseurs ... » 

"Inuvialuit" 
«lnuviaJuiJ»-

"Inuvialuit 
community" 
«coJJtctiviJe 
inuviaJuit» 

"Inuvialuit 
Game 
Council" 
«ConseiJ de 
gestion ... » 

"Inuvialuit 
lands" 
«terres ... » 

( c) Lutra including otter, 
(d) Lynx including lynx, 
(e) Martes including martens and fishers, 
(t) Mephitis including skunk, 
(g) M ustela including ennine, weasel, least 

weasel and mink. 
(h) Ondalra including muskrat, 
(i) Tamiasciurus including red squirrel, 
(j) Vulpes including red, cross, black and 

silver fox, 
(k) Gulo including wolverine, 
(1) Canis including wolves and coyotes, 

(m) Marmota including marmots, 
(n) Lepus including hares, 
(o) Spermophilus including ground 

squirrels, 
but does . not include members of the genus Ursus 
including black and grizzly bears; 

"game" means wildlife other than fish, migraury 
non-game birds and migratory insectivorous birds; 

"General Hunting Licence" means a General Hunting 
Licence issued pursuant to the Game Ordinance, 
R.S.N.W.T. 1974, c.G-1, as set forth in no. 1 of 
column 1 and nos. l(a), l(b), l(c) and l(d) of 
column II in Schedule A of that Ordinance in respect 
of the 1975n6, l 976n7 and 1977 ns licence years; 

"Hunters and Trappers Committees" means the 
Hunters and Trappers Committees established 
pursuant to subsection 14(75) of the Agreement; 

"Inuvialuit" means those people known as Inuvialuit, 
Inuit or Eskimo who are beneficiaries under the 
Agreement by reason of the settlement of their claim 
to traditional use and occupancy of the land in the 
Inuvialuit Settlement Region and, where the context 
requires, includes the Inuvialuit Game Council; 

"Inuvialuit community" means any of the 
communities of Aklavilc, Holman, Inuvik, Paulatuk, 
Sachs HarbolD' or Tuktoyaktuk; 

"Inuvialuit Game Council" means the Inuvialuit 
Game Council established under the Societies Act 
and mentioned in subsection 14(73) of the 
Agreement; 

"Inuvialuit lands" means lands provided and to be 
provided to the Inuvialuit by or pursuant to the 
Agreement; · 

«collectivite inuvialuit», L'une ou l'autre des collec- «collectivite 

tivites suivantes : Aklavilc, Holman, Inuvik, Pau- inuvialuit» 

latuk, Sachs Harbour, Tuktoyaktuk. "lnuvialuit 
COf1l/7W.flil y " 

«comites de chasseurs et de trappeurs~ Les comites «canites de 5 
de chasselD'S et de trappeurs crees en vertu du chasseurs et de 

paragraphe 14(7 S) de la Convention. ~-=~~~- .. 
«Comite d'etude» Le Comite d'etude des «Comite 

repercussions environnementales cree en vertu du d • ewde» 10 
Paragraphe 11(3) de la Convention. "Screening 

Commillee" 

«Conseil de gestion du gibier» Le Conseil de «Conseil de 

gestion du gibier constitue en vertu de la Societies gestion 

Act (Loi sur les societes) et mentionne au para- ~;"tt;!~:, 15 
graphe 14(73) de la Convention. GaTM 

Council" 

«Comite mixte de gestion de la peche:. Le Comite «Comitc mute 

mixte de gestion de la peche cree en vertu du de gestioo 

paragraphe 14(61) de la Convention. ~;~:~:~~-20 
«Conseil consultatif de la gestion de la faune» Le 
Conseil consultatif de la gestion de la faune 
(T .N.-0.) cree en vertu du paragraphe 14(45) de la 
Convention. 

«Conseil 
consultatif 
de la gestioo 
de la fawte» 25 "WildJ1ft 
manage~fll .. n 

«Convention» La Convention definitive des Inuvia- «Convention» 

luit conclue entre les Inuvialuit de la region designre "Agree11U!111" 

et le gouvernement du Canada, le 5 juin 1985, tel 30 
qu 'amendoo. 

«droit exclusif de prise» Le droit exclusif de «droit 

chasser les animaux mentionnes a !'article 71, de se exclusif 

voir accorder la limite globale de prise et d'autoriser ~:_tiu:::e ... " 35 
les non-Inuvialuit a chasser l~ts animaux. 

«droit 
pref erentiel 

«droit preferentiel de prise» S'entend notamment, 
relativement aux Inuvialuit, du droit d' exploiter la 
faune a des fins de subsistance et de se voir 
accorder, sous reserve de la protection de la faune, 
une quantite suffisante de ressources fauniques pour 
subvenir a lelD'S besoins avant que ledit gibier ne 
soit affecte a une autre fin dans les regions ou ils 
auront des droits d'exploitation de la faune. 

de pnse» 40 
"prefereflli.ai.. 

«faune» La faune sauvage a l'exclusion du renne. «faune» 
"w,ldltfe" 

«gibier» La faune a l'exclusion des oiseaux migra- «gib,er» 

teurs non consideres comme gibier, des oiseaux "ganu" 

insectivores migrateurs et du poisson. 

«Inuvialuit» Les Inuvialuit, Inuit et Esquimaux, qui 
beneficient de la Convention, compte tenu du regle-

30 

« Inuv1aluit» 
"/11wv1alw1" 
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"lnuvialuit 
Settlement 
Region" 
«region 
designie» 

"lnuvialuk" 
«lnuvia/wc» 

"migratory 
game birds" 
«oiseaux ... » 

"preferential 
right to 
harvest" 
«droiJ 
prefirtnJit/ ... :» 

"Review 
Board" 
«Bureau ... » 

"Screening 
Committee" 
"'Comili 
d'etude» 

"Seulement 
Legislation" 
«Loi sur ... » 

"subsistence 
usage" 
«wJiiisaJion 
a des fins ... » 

"Inuvialuit Settlement Region" means that portion of 
the Northwest Territories, Yukon Territory and 
adjacent off-shore area shown in Annex A and 
described in Annex A-1 of the Agreement; 

"Inuvialuk" means an individual member of the 
Inuvialuit; 

"migratory game birds", "migratory insectivorous 
birds" and "migratOry non-game birds" have the 
meanings assigned to them by section 3 of the 
Migratory Birds Convention Act, R.S.C. 1970, 
c.M-12; 

"preferential right to harvest", with respect to the 
Inuvialuit, includes the right to harvest wildlife for 
subsistence usage and to be allocated, subject to 
conservation, quantities of wildlife sufficient to fulfil 
Inuvialuit requirements for subsistence usage before 
there is any all~ for other purposes in areas 
where the Inuvialuit have harvesting rights; 

"Review Board" means the Environmental Impact 
Review Board established pursuant to subsection 
11(18) of the Agreement; 

"Screening Committee" means the Environmental 
Impact Screening Committee established pW"Suant to 
subsection 11(3) of the Agreement; 

"Settlement Legislation" means the Western Arctic 
(lnuvialuit) Claims Settlement Act, 32-33 Eliz. II, 
1983-84,c.24 (Canada); 

"subsistence usage" means 
(a) with respect to wildlife other than 

migratory game birds, migratory non­
game birds and migratory insectivorous 
birds, subject to international 
conventions, the taking of wildlife by 
Inuvialuit for their personal use for food 
and clothing and includes the taking of 
wildlife for the purpose of trade, barter 
and, subject to section 12 of the 
Agreement, sale among Inuvialuit and 
trade, barter and sale to any person of 
the non-edible by-products of wildlife 
that are incidental to the taking of 
wildlife by lnuvialuit for their personal 
use; and 

(b) with respect to migratory game birds, 
migratory non-game birds and migratory 

. insectivorous birds, subject to the 
Migratory Birds Convention Act 
(Canada), the taking of such birds by 

ment de leurs revendications fondees sur l'utilisation 
et I' occupation traditionnelles des terres de la region 
designee et, selon le contexte, le Conseil de gestion 
du gibier. 5 

«Inuvialuk» Membre des Inuvialuit «Inuvialuk» 
"I nuvia/uk" 

«Loi sur les revendications» La Loi sur le regle- «Loi sur Jes 

ment des revendications des Inuvialuit de la region revendi­
cations» 

ouest de l'Arctique, 32-33 Eliz. II, 1983-84, ch. 24 "SellierMnl 10 
(Canada). Legislation" 

«oiseaux migrateurs consid6res comme gibier», 
· «oiseaux insectivores migrateurs», «oiseaux migra­
teurs non consideres comme gibier» Les oiseaux 
definis a l'article 3 de la Loi sur les oiseaux migra­
teurs, S.R.C. 1970, ch. M-12. 

«pennis general de Chasse» Le permis genaal de 
Chasse, a l'egard des annees 1975-1976, 1976-1977 
et 1977-1978 en application de la Game Ordinance, 
R.S.N.W.T. 1974, c.G-1, et en conformite avec 
l'article 1 de la colonne I et aux alineas la), b), c) et 
d) de la colonne II de I' annexe A de cette 
Ordonnance. 

«oiseaux 
15 migrateurs 

consideres 
commc gibier» 
"migratory ... " 

«pennis 
general 
de chasse» 
"General ... " 

20 

25 

«poisson» Les coquillages, les crustaces et les «poisson» 

animaux marins ainsi que les oeufs, les frais, les "ft.rh" 

naissains ainsi que les poissons, les coquillages, les 
crustaces et les animaux marins en croissance. 

30 

«protection de la faime» La gestion des peuple­
ments fauniques et de leur habitat en vue d 'assurer 
le maintien de la qualite de ces ressources, notam­
ment de leur productivite optimale a long terme, 
ainsi que l' efficacite d' exploitation des ressources 
fauniques. 

«region de I' Arctique de l'Ouest» La region desi­
gnee, a !'exclusion du territoire du Yukon. 

«protection 
de la faunc» 
"con.ruvatio,JS 

40 
«region de 
I' Arctiquc 
de l'Ouest» 
'Western 
Arctic Region" 

45 
«region designee» La portion des Territoires du «region 

Nord-Quest et du territoire du Yukon figurant a designee» 

l'annexe A et decrite a l'annexe A-1. "lnuviaiw·, 

«terres inuvialuit» Toutes les terres qui seront 
cedees aux Inuvialuk en application de la Conven­
tion. 

31 

Setllef1'11!nl ... " 

«Lerres 
inuvialuit» 
"/nuv1alui1 
lands" 

50 

55 



"Western 
Arctic 
Region" 
«region de 
l' Arctique ... » 

"wildlife" 
«faune» 

"Wildlife 
Management 
Advisory 
Council" 
«Con.reil 

"con.rultatif .. » 

Purposes 

Inuvialuit for their personal use for food 
and clothing, and includes the talcing of 
such birds for the purpose of trade and 
barter among the Inuvialuit and trade, 
baner and sale to any person of the 
non-edible parts of such birds to the 
extent pennitted under regulations made 
pursuant to the Migratory Birds 
Convention Act (Canada); 

"W estem Arctic Region" means that portion of the 
Inuvialuit Settlement Region other than the Yukon 
Territory; 

"wildlife" means all fauna in a wild state other than 
reindeer; 

"Wildlife Management Advisory Council" means the 
Wildlife· Management Advisory Council (NW1j 
established pursuant to ·subsection 14(45) of the 
Agreement 

69. The purposes of this Part are 
(a) to adopt the wildlife provisions 

contained in the Agreement that was 
approved, given effect and declared 
valid by the Parliament of Canada 
through the Western Arctic (lnuvialuit) 
Claims Settlement Act (Canada); 

(b) to declare that the Agreement provides 
the basic goals expressed by the 
Inuvialuit and recognized by Canada in 
concluding the Agreement were to 
preserve Inuvialuit cultural identity and 
values within the changing northern 
society; to enable Inuvialuit to be equal 
and meaningful participants in the 
northern and national economy and 
society; and to protect and preserve the 

«utilisation a des fins de subsistance» Designe : «uLilisaLion a 
des fins de 
subsistance» 
"subsistence 
usage" 

a) en· ce qui a trait a la faune, a l'exclu­
sion des oiseaux migrateurs consideres 
comme gibier~ des oiseaux migrateurs 
non consideres comme gibier ainsi que 
des oiseaux insectivores migrateurs et, 
sous reserve des conventions interna­
tionales, la prise de · gibier par les lnu­
vialuit pour leur usage personnel, a des 
fins d'alimentation et d'habillement, 
notamment la prise de gibier a des fins 
d '~hange et de troc et, sous reserve de 
l'article 12 de la Convention, la vente 
entre Inuvialuit ainsi que l'echange, le 
troc et la vente avec d' autres personnes 
des sous-produits non comestibles du 
gibier qui sont accessoires a la prise du 
gibier par les Inuvialuit pour leur usage 
personnel; 

b) en ce qui a trait aux oiseaux migrateurs 
consideres comme gibier, aux oiseaux 
insectivores migrateurs et aux oiseaux 
migrateurs non consideres comme gi­
bier, sous reserve de la Loi de la Con­
vention concernant les oiseaux migra­
teurs (Canada), la prise de tels oiseaux 
par les Inuvialuit pour leur usage per­
sonnel, a des fins d'alimentation et 
d'habillement, notamment la prise de 
tels oiseaux a des fins d'~hange et de 
troc entre les Inuvialuit ainsi que 
d'~hange et de troc avec toute autre 
personne des sous-produits non comes­
tibles de tels oiseaux en confonnite 
avec les reglements d' application de la 
Loi sur la Convention concernant les 
oiseaux migrateurs (Canada). 
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69. La presente partie a pour objectifs : Objectifs 

32 

a) d'adopter les dispositions relatives a la 
faune contenues clans la Convention qui 
a ete approuvee, mise en vigueur et 
declaree valide par le Parlement du 45 
Canada lors de l'adoption de la Loi sur 
le reglement des revendications des 
lnuvialuit de la region ouest de 
l' Arctique (Canada); 

b) de declarer que la Convention reflete 50 
les objectifs fondamentaux fonnules par 
les Inuvialuit et reconnus par le Canada, 
qui etaient de sauvegarder l'identite 
culturelle et les valeurs des Inuvialuit 
au sein d'une societe nordique en voie 55 
d'evolution; de pennettre aux Inuvialuit 
d'!tre des participants a part entiere de 



Public 
safety and 
conservation 

Inuvialuit 
rights 

Arctic wildlife, environment and 
biological productivity; 

(c) to declare that the Agreement provides 
that subject to its provisions and the 
Settlement Legislation, the Legislative 
Assembly continues to have jurisdiction 
with respect to wildlife management not 
inconsistent with the Agreement and the 
Settlement Legislation; 

( d) to ensure that the basic goal to protect 
and preserve the Arctic wildlife, 
environment and biological productivity 
is attained 

(i) through the application of 
conservation principles and 
practices, 

(ii) by ensuring an integrated wildlife 
and land management regime in 
order to achieve effective 
protection of the ecosystems in the 
Inuvialuit Settlement Region to be 
attained through various means, 
including the coordination of 
legislative authorities, 

(iii) by ensuring the effective 
integration of the Inuvialuit into all 
bodies, functions and decisions 
pertaining to wildlife management 
and land management in the 
Inuvialuit Settlement Region, and 

(iv) by ensuring the relevant knowledge 
and experience of both the 
Inuvialuit and the scientific 
communities be employed in order 
to achieve. conservation. 

HARVESTING RIGHTS AND 
RELATED ACTIVITIES 

70. The exercise of the lnuvialuit rights to harvest 
wildlife is subject to laws of general application 
respecting public safety and conservation. 

71. (1) Subject to the qualifications set out in 
section 74, the Inuvialuit shall have 

(a) the preferential right to harvest all 
species of wildlife, except migratory 
non-game birds and migratory 
insectivorous birds, for subsistence 
usage throughout the Western Arctic 
Region; 

(b) the exclusive right to harvest furbearers, 

la societe ainsi que de l'economie 
nordique et nationale; de proteger et de 
preserver la faune, l'environnement et 
la productivite biologique de l' Arctique; 

c) de declarer que la· Convention prevoit 
que, sous reserve de ses dispositions et 
de celles de la Loi sur les 
revendications, l' Assemblee legislative 
continue d' avoir competence 
relativement a la gestion de la faune, 
cette competence devant etre compatible 
avec la Convention et la Loi sur les 
revendications; 

d) d' assurer que l' objectif fondamental de 
protection et de preservation de la 
faune, de l' environnement et de la 
productivite biologique de I' Arctique est 
atteint, 

(i) par l'application de principes et de 
methodes de protection de la 
faune, 

(ii) par une gestion integree de la 
faune et des terres, afin de proteger 
efficacement les ecosystemes de la 
region designee, realisable par 
divers moyens, notamment par la 
coordination des pouvoirs 
legislatif s, 

(iii) par une participation veritable des 
Inuvialuit aux organismes, 
fonctions et decisions dans le 
domaine de la gestion de la faune 
et des terres de la region designee, 

(iv) par l'unification des connaissances 
et de l 'experience des lnuvialuit et 
des milieux scientifiques afin 
d'assurer la protection de la faune. 

DROITS DE PRISE ET 
ACTIVITES CONNEXES 

70. L'exercice des droits d'exploitation de la faune Securite du 
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des Inuvialuit est assujetti aux lois d 'application public et 

generale· relatives a la securite du public et a la ii:te;~ la 45 
protection de la faune. faune 

71. (1) Sous reserve des dispositions de !'article 74, Droits des 

les droits d, exploitation de la faune des Inuvialuit Inuvialuit 50 
comprennent : 

33 

a) le droit preferentiel de prendre toutes 
les especes fauniques, a I' exception des 
oiseaux migrateurs non consideres 
comme gibier et des oiseaux insec­
tivores migrateurs, a des fins de subsis-
tance, dans toute la region oc I' Arctique 

55 



Total 
allowable 
harvest 

Laws of 
general 
application 

Rights of 
survival in 
emergency 

General 
Hunting 
Licence 

Hunting 
caribou 

Interpreta­
tion 

Right to 
qualify 

including black and grizzly. bears, 
throughout the Western Arctic Region; 

( c) the exclusive right to harvest polar bear 
and muskox throughout the Western 
Arctic Region; and 

( d) the exclusive right to harvest game on 
Inuvialuit lands and, subject to 
agreement with the Government of 
Canada, other areas. 

de l'Ouest; 
b) le droit exclusif de prendre des animaux 

a fourrure, y compris l 'Olll'S noir et le 
grizzly, clans toute la region de l 'Arc­
tique de l'Ouest; 

c) le droit exclusif de prendre l' ours po­
laire et le boeuf mosque clans toute la 
region de l 'Arctique de l'Ouest; 

d) le droit exclusif de prendre le gibier sur 
les terres inuvialuit et, moyennant 
accord avec le gouvemement du 
Canada, sur d'autres territoires. 

5 

10 

(2) Where the Inuvialuit have exclusive right to (2) Dans l'exercice d'un droit exclusif de prise Llmite de 

harvest under paragraphs (l)(b), (c) and (d), the en vertu des alineas (l)b), c) et d), les Inuvialuit prise IS 
Inuvialuit shall be entitled to harvest the total pourront prendre la limite permise. 
allowable'harvest. 

(3) Where, in the exercise of their exclusive 
right to harvest under paragraphs (l)(b), (c) and (d), 
the Inuvialuit permit persons other than aboriginal 
persons to harvest, harvesting by those persons shall 
be subject to the laws of general application. 

(4) Nothing in this Part prevents any person 
from taking game for survival in an emergency. 

72. (l) Subject to the Agreement, the harvesting 
rights of a person holding a General Hunting Licence 
who resides in or near the W estem Arctic Region 
shall not be prejudicially affected. 

(2) Holders of a General Hunting Licence as of 
June 5, 1984 who, reside in or near the Western 
Arctic Region, who are not eligible to be enrolled in 
the Inuvialuit Settlement and who can demonstrate 
that they have, on a regular basis, hunted caribou on 
Inuvialuit land for their personal consumption shall 
be guaranteed access to those lands by the Inuvialuit 
to harvest caribou for that purpose. 

, (3) For greater certainty, access referred to in 
subsection (2) shall be subject to the preferential 
right of the Inuvialuit to harvest for subsistence 
usage set out in paragraph 71(1)(a). 

73.Forgreatercertainty,anlnuvialukshallcontinue 
to have the right to qualify outside the W estem 
Arctic Region for a General Hunting Licence, until 
such Licence is superseded by the settlement of other 
aboriginal claims. 

(3) Lorsque dans l'exercice du droit exclusif Loia 20 
d'exploitation de la faune mentionne aux alineas d'applic:aiioo 

(1 )b ), c) et. d), les lnuvialuit permettent a des non- generale 

autochtones d' exploiter la faune, leur exploitation est 
assujetti.e aux lois d'application generale. 25 

(4) Les dispositions de la presente partie n'ont Subsistance 

pas pour effet d 'empecher une personne de prendre 
du gibier a des fins de subsisµmce, en cas d'urgence. 30 

72. (1) Sous reserve de la Convention, les droits 
d' exploitation de la faune des personnes qui resident 
a l' interieur ou a proximite de la region de l' Arc­
tique de l'Ouest, conferes par un permis general de 
chasse, ne sont pas touches par la Convention. 

Permis 
general de 
chasse 35 

(2) Les detenteurs de pennis generaux de Chasse au 

Chasse au 5 juin 1984, qui resident a l'interieur OU a caribou 40 
proximite de la region de l' Arctique de l'Ouest, qui 
ne soot pas admissibles au reglement des revendica-
tions foncieres des Inuvialuit et qui peuvent prouver 
avoir regulierement chasse le caribou sur des terres 45 
inuvialuit a des fins de consommation personnelle, 
doivent etre assures par les Inuvialuit d'avoir acces 
a ces terres pour chasser le caribou. 

(3) Il est precise, pour plus de surete, que Interpretation.SO 

l'acces mentionne au paragraphe (2) est assujetti au 
droit preferentiel de prise a des fins de subsistance 
confere aux Inuvialuit en conformite avec l'alinea 
71(l)a). 55 

73. 11 est precise, pour plus de certitude, qu 'un Admissibilite 

Inuvialuk continuera d'etre, comme par le passe, 
admissible au perm is general de chasse a l' exterieur 60 
de la region de l' Arctique de l'Ouest jusqu'a ce que 
ce pennis soit remplace par le reglement d'autres · 
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Agreements 
wilh other 
aboriginal 
groups 

74. (1) The Inuvialuit may from time to time enter 
into agreements with organi7.ations representing 
neighbouring aboriginal groups to resolve mutual or 
overlapping interest or to share rights, privileges and 
benefits. 

Amendments (2) The agreements referred to in subsection (1) 

No gain 
or profit 

Adjacent 
land 
claims 
setllemenlS 

Present 
and 
traditional 
melhods 

Right to 
possess and 
transport 

Right to 
travel and 
establish 
camps 

Non-edible 
products 

may be amended from time to time with the consent 
of the signatories. 

75. For greater certainty, the Inuvialuit shall derive 
no gain or profit from the granting of pennission to 
non-Inuvialuit to harvest furbearers except where it 
is part of a reciprocal arrangement with beneficiaries 
of adjacent land claims settlements. 

76. Where, in the exercise of their right to harvest, 
the Inuvialuit pennit aboriginal beneficiaries of 
adjacent land claims settlements to harvest wildlife 
within the Western Arctic Region, those beneficiaries 
shall be treated on the same basis as the Inuvialuit, 
subject only to providing reasonable notice to the 
Government of the Northwest Territories. 

77. The right to harvest game includes the right to 
use present and traditional methods of harvesting and 
the right to possess and use all equipment reasonably 
needed to exercise that right, subject to international 
agreements to which Canada is a party and to laws 
of general application respecting public safety and 
conservation. 

78. The right to harvest game includes the right to 
possess and transport legally harvested game within 
and between the Yukon Territory and the Northwest 
Territories within the Inuvialuit Settlement Region. 

79. The right to harvest game includes the right to 
travel and establish camps as necessary to exercise 
that right 

80. Subject to the Migratory Birds Convention Act 
(Canada) and any regulations made under that Act, 
the Inuvialuit may sell the non-edible products of 
legally harvested game. 

revendications autochtones. 

74. (1) Les Inuvialuit peuvent conclure des conven­
tions bilaterales avec des organismes representant 
des groupes autochtones voisins en voe de statuer 
sur des interets commons ou se chevauchant et de 
partager des droits, privileges et avantages. 

Conventions 
avec d 'aul.Tes 
groupes 
autoch-
tones 

5 

(2) Les conventions mentionnees au paragraphe ModificationslO 

(1) peuvent etre modifiees, scion les besoins, avec le 
consentement des signataires. 

75. 11 est precise, pour plus de certitude, que les Interdiction de 

Inuvialuit ne peuvent tirer aucun profit de l'octroi, a tirer profit 15 
des non-inuvialuit, de la pennission de prendre des 
animaux a fourrure, sauf en cas d' entente reciproque 
conclue avec les beneficiaires du reglement de 
revendication concernant des terres adjacentes. 20 

76. Lorsque, dans l' exercice de leurs droits de Rewndicatioos 
prise, les Inuvialuit pennettent a des beneficaires concemanl des 

terres 
autochtones vises par le reglement de revendications adjacentes 25 
concernant des terres adjacentes d' exploiter des 
ressources fauniques dans la region de I' Arctique de 
I 'Quest, ces beneficiaires soot inclus dans la Con-
vention au meme titre que Jes Inuvialuit, sous re-
serve uniquement de l'envoi d'un avis dans un delai 30 
raisonnable au gouvemement des territoires du 
Nord-Quest. 

77. Le droit de prendre du gibier inclut' le droit 
d' utiliser les methodes actuelles et traditionnelles, et 
le droit de posseder et d'utiliser tout l'equipement 
raisonnablement necessaire a I' exercice de ce droit, 
sous reserve des conventions internationales aux­
quelles le Canada est partie, et des lois d 'application 
generale concemant la securite du puQlic et la 
protection de la faune. 

78. Le droit de prendre du gibier inclut le droit de 
posseder et de transporter du gibier pris legalement 
a l'interieur du territoire du Yukon et des Territoires 
du Nord-Quest, et entre ces territoires, a I' interieur 
de la region designee. 

Melhodes 
actuelles et 35 
tradiliOMelles 

40 

Droit de 
posseder et 45 
de transporter 

50 
79. Le droit de prendre du gibier inclut le droit de Droit de se 

se deplacer et d' etablir des camps afin d, exercer le deplacer el 
d'et.ablir 

droit de prise. 

80. Sous reserve de la Loi sur la Convention con­
cernant les oiseaux migrateurs (Canada) et de ses 
reglements d'application, les Inuvialuit peuvent 
vendre a toute personne les derives non comestibles 
du gibier pris legalement 

35 

des camps 

Derives 
non 
comestibles 
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Sale, trade 
and barter 
of game 

81. Subject to the Migratory Birds Convention Act 
(Canada) and any regulations made under that Act, 
the Inuvialuit may sell, trade and barter game among 
Inuvialuit 

Exchange of 82. (1) Where aboriginal beneficiaries of adjacent 
game products land claims settlements acquire rights to game 

resources within the Western Arctic Region on the 
basis of traditional use and occupancy, those 
beneficiaries shall be permitted to exchange game 
products with the lnuvialuit on the same basis as that 
provided for the lnuvialuit under the Agreement. 

Extension 
of right 

No 
hunting 
for gain 

Exception 

Idem 

Guiding 
another 
Inuvialuit 

(2) W)lere, in the final settlement of land claims 
of adjacent aboriginal groups, provision is made for 
the exchange of game products with the lnuvialuit, 
the right of the Inuvialuit to · exchange amongst 
themselves shall be extende.d to those otha 
aboriginal· beneficiaries. 

83. ( 1) Except as authorized by this Act or the 
regulations, no Inuvialuk shall 

(a) hunt big game or upland game birds in 
the course of his or her employment or 
otherwise for money or money's worth; 
or 

(b) employ, pay or offer to employ or pay 
a non-Inuvialuit to hunt big game or 
upland game birds. 

(2) An Inuvialuk may,· for anothez Inuvialuk 
within the Western Arctic Region, hunt big game or 
upland game birds in the course of his or her 
employment or otherwise for money or money's 
worth. 

(3) An Inuvialuk may employ, pay or offer to 
employ or pay another Inuvialuk to hunt big game or 
upland game birds within the Western AJCtic Region. 

84. (1) An Inuvialuk may guide another Inuvialuk 
while hunting· for big or small game within · the 
Western Arctic Region for money or money's worth 
without having to obtain a licence under Part I to do 
so. 

81. Sous reserve de la Loi sur la Convention con- Vente, 

cernant les oiseaux migrateurs (Canada) et de ses echange 
>-gI d' 1. . l I "al . ou troc de re ements app 1cauon, es nuv1 wt peuvent .b. . g1 1er 

vendre, echanger ou troquer du gibier avec les 
InuvialuiL 

5 

82. (1) Lorsque les beneficaires autochtones vises Echanges des 

par le reglement de revendications concernant des produitJ de 10 
ad. . >. d dro" l "b" la chasse terres JaCCntes acqwerent es its sur e gi 1er 

clans la region de l' Arctique de l'Ouest en raison de 
l'utilisation et de l'occupation traditionnelles, ces 
autres beneficiaires sont admis a echanger des 15 
produits de la chasse avec les lnuvialuit de la fa~on 
prevue par la Convention, pour les Inuvialuit 

(2) Lorsque, clans le· reglement definitif des 
revendications concernant des terres adjacentes, 
l 'echange de produits de la chasse du gibier entre les 
groupes autochtones beneficiaires et les Inuvialuit a 
ete prevu, · le droit des Inuvialuit de faire l '~hange 
des produits de la chasse entre eux est etendu a ces 
autres beneficiaires autochtones. 

83. (1) A. moins que la presente loi et ses regle­
ments ne l'autorisent, il est interdit pour un 
Inuvialuk: 

a) de chasser le gros gibier ou le gibier a 
plumes sedentaire dans le cadre de son 
emploi OU autrement contre remune­
ration; 

b) d'employer, de payer ou d'offrir d'em­
ployer ou de payer un non-Inuvialuit 
pour qu'il chasse le gros gibier a 
plumes sedentaire. 

Droit 
etendu 

Chasse 
lucrative 

(2) Un Inuvialuk peut, pour le compte d'un Exception 

autre Inuvialuk a l 'interieur de la region de l 'Arc-
tique de l'Ouest, chasser le gros gibier ou le gibier a 
plumes sedentaire dans le cadre de son emploi ou 

20 

25 

30 

35 

40 

autrement contre remuneration. 45 

(3) Un Inuvialuk peut employer, payer ou offrir Idem 

d 'employer ou de })2yer un autre Inuvialuk pour 
qu' il chasse le grus gibier ou le gibier a plumes 
sedentaire a l' intmeur de la region de l' Arctique de 
l'Ouest. 

84. (1) 11 est permis a un lnuvialuk, contre remune- Guide pour .. 

ration, de guider un autre Inuvialuk qui chasse le un a~tre_ 
55 

1 . .b. :,,. l'. ...c. • d l .c. • d Inuvialwt gros et e peUt g1 1er a ma.cneur e a region e 
l'Arctique de l'Ouest, sans qu'il soit necessaire 
d'obtenir un permis a cet effet en vertu de la 
partie I. 

36 
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Prohibition 

Evidence of 
age, sex and 
species 

Possession 
of parts 

Prohibited 
substances 
and 
equipment 

Application 

Application 
to be 
prescribed 

Harassment 
of wildlife 

(2) Subsections 45(2), (3) and (4) apply to an 
Inuvialuk acting as a guide for non-Inuvialuit hunters 
while hunting big or small game. 

85. ( 1) Where for reasons of conservation, the 
hunting of big game in the Western Arctic Region or 
any part of it is controlled by reference to age, 
species, or species and sex, a person shall not 
mutilate or destroy any of those prescribed parts that 
evidence the age, species, or species and sex, as the 
case may be, of big game hunted in the Region until 
he or she has transported the game to his or her own 
residence or to the pl_ace where he or she intends that 
it be consumed. 

(2) No person shall possess big game that has 
been subjected to any act in contravention of 
subsection (1). 

86. Subject to this Act and the regulations, no 
person shall use or have in his or her possession 
while hunting 

(a) any drug, poison or other substance that 
is . harmful or lethal to wildlife if 
brought in contact with, consumed or 
absorbed by the wildlife and is of a 
kind that can be used in any manner for 
hunting; 

(b) a set gun or other mechanism designed 
to discharge missiles by mechanical 
me.ans; 

(c) an automatic firearm of any description 
that is capable of firing more than one 
missile during one pressure of the 
trigger; or 

(d) any prescribed equipment. 

87. Sections 36, 37, 39, 41, subsections 42(1) and 
(3), 49, 51, 52, 53, 60, 63, 64 and 66 apply to 
Inuvialuit in the Western Arctic Region. 

88. Section 55, 56 or 57 applies, in whole or in part, 
to Inuvialiut in the Western Arctic Region where the 
Minister declares such measures necessary for the 
conservation of a specific wildlife population. 

89. Subject to subsection 38(3), no person shall 
without a permit entitling him or her to do so 

(a) persistently or repeatedly chase, weary, 
harass or molest wildlife without 
intending to capture or kill it; or 

(b) engage in any activity that is likely to 

(2) Les paragraphes 45(2), (3) et (4) s'ap- Interdiction 

pliquent a un Inuvialuk qui agit a titre de guide pour 
des chasseurs non-Inuvialuit de gros et de petit 
gibier. 

5 
85. ( 1) Lorsque, pour la protection de la faune, le Preuve de 

controle de la chasse du gros gibier dans la region l'age, du sexe 

designoo ou une partie de la region designoo se fait 
et de 1' espece 

en tenant compte de l' age, de l' espece ou de l 'es- 10 
pece et du sexe, il est interdit de mutiler ou de 
dettuire les parties reglementaires susmentionnees 
qui attestent l'age, l'espece, ou l'espece et le sexe, 
le cas eche.an~ du gros gibier chasse dans cette 
region, avant de l' avoir transporte a sa residence ou 15 
a l'endroit prevu pour sa consommation. 

(2) II est interdit d'avoir en sa possession du Possession 

gros gibier qui a ete l'objet d'un acte accompli en de parties 20 
violation du paragraphe (1). 

de gibier 

86. Sous reserve des autres dispositions de la Substances el 

presente loi et de ses reglements, il est interdit equipemenl 
25 interdits 

d'utiliser ou d'avoir en sa possession pendant la 
chasse : 

a) une substance qui, pour un animal de la 
faune, est nuisible ou mortelle si elle est 
mise en contact avec lui, s'il la con­
somme ou l' absorbe, et qui est de 
nature a ette utilisee de quelque ma-
niere que ce soit pour la chasse; 

b) un fusil charge ou autre mecanisme 
con~u pour tirer des missiles par des 
moyens mecaniques; 

c) toute arme a feu automatique qui peut 
tirer plusieurs missiles lorsqu 'on appuie 
une fois sur la gachette; 

d) tout equipement prescrit par reglement 

30 

35 

40 

87. Les articles 36, 37, 39, 41, les paragraphes Champ 

42(1) et (3), les articles 49, 51, 52, 53, 60, 63, 64 et d'application 

66 s 'appliquent aux Inuvialuit de la region de 
l 'Arctique de l'Ouest 45 

88. L' article 55, 56 ou 57 s 'applique en tout ou en Application 

partie aux Inuvialuit de la region de l' Arctique de reglementaire 

l 'Quest, lorsque le ministre. prononce ces mesures 50 
necessaires a la protection d'une population faunique 
specifiq ue. 

89. Sous reserve du paragraphe 38(3), ii est interdit 
a quiconque n'est pas titulaire d'une licence l'autori­
sant a le faire : 

37 

a) de pourchasser, d'epuiser, de harceler 
ou de molester avec persistance ou a 
maintes reprises un animal de la faune, 

Harcelcmenl 
d'animaux 55 



Exportation 
of wildlife 

Importation 
of wildlife 
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Outfitting 
another 
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result in a significant disturbance to a 
substantial number of wildlife animals. 

90. (1) Subject to section 78, no person shall export 
or receive for export any wildlife other than a 
manufactured product to a place outside the 
Territories unless the shipment has attached to it an 
export pennit is.med under Part I that contains a true 
statement .of the species and quantities of wildlife 
being exported. 

(2) No person shall import from outside the 
Territories•:any live vertebrate that in its natural range 
is found wild in nature anywhere, unless he or she 
has. a pennit issued under Part I entitling him or her 
to do so or the vertebrate is a prescribed animal. 

91. Subject to this Act and the regulations, no 
person shall for money or money's worth pluck, de­
hair, dress, skin, flesh, tan, dye or preserve the pelt 
or hide of wildlife by using chemical products or 
means unless he or she holds a licence issued under 
Part I. entitling him or her to do so. 

92. (1) An Inuvialuk may provide guides or 
equipment to another lriuvialuk hunting or wishing to 
hunt big game or upland game birds within the 
W estem Arctic Region for money or money's worth 
or in the hope or expectation of money or money's 
worth where the guides are authorized by section 84 
to guide or are licensed as guides under Part I. 

(2) No Inuvialuk shall provide . guides or 
equipment to a non-Inuvialuit hunting or wishing to 
hunt big game or · upland game birds for money or 
money's worth or in the hope or expectation of 
money or money's worth unless 

(a) he or she holds an outfitter licence 
under Part I; 

(b) all such guides are authorized by 
section 84 to guide or are licensed as 
guides under Part I; and 

(c) the non-Inuvialuit hunter is licensed to 
hunt game of a species in respect of 
which the outfitting is being done. 

sans intention de le capturer ou de le 
tuer; 

b) de prendre part a une activite dont le 
resultat probable sera de deranger consi­
derablement un grand nombre d'ani­
maux de la faune. 

5 

90. (1) Sous reserve de 19article 78, ii est interdit Exportation 

d' exporter ou de recevoir en vue de l' exportation a 10 
l 'exterieur des territoires un animal de la faune autre 
qu'un produit fabrique, a moins que la cargaison ne 
soit accompagnee d'une licence d'exportation deli-
vree en vertu de la partie I qui comporte une decla-
ration veridique des especes et des quantites d'ani- 15 
maux export.es. 

(2) 11 est interdit a une personne d'importer de Importation 

l 'exterieur des territoires un vert.ebre vivant qui est 20 
trouve a l' 6tat sauvage dans son habitat nature I, a 
moins qu'elle ne soit titulaire d'une licence d6livree 
en vertu de la partie I l'autorisant a le faire ou que 
le vert.ebre soit un animal reglemente. 

25 
91. Sous reserve de la presente loi et de ses regle- Tanneurs 

ments, il est interdit, contre remuneration, de plu-
mer, de depiler, d'appreter, d'ecorcher, d'echarner, 
de tanner, de teindre ou de conserver la fourrure ou 
la peau d'un animal de la faune a l'aide de produits 
ou technique,s chimiques, a moins d'etre titulaire 
d'un permis a cet effet delivre en vertu de la 
partie I. 

92. (1) Un Inuvialuk peut, contre remuneration ou 
espoir de remuneration, fournir des guides ou · de 
l'equipement a un .autre Inuvialuk qui chasse ou 
souhaite chasser le gros gibier ou le gibier a plumes 
sedentaire dans la region de l' Arctique de l 'Ouest 
lorsque les guides sont autorises en vertu de l' article 
84, ou sont titulaires d 'un permis de guide en vertu 
de la partie I. 

(2) 11 est interdit a un Inuvialuk, contre remu­
neration ou _espoir de remuneration, de fournir des 
guides ou de l'equipement aux non-Inuvialuit qui 
chassent ou souhaitent chasser le gros gibier ou le 
gibier a plumes sedentaire, a moins : 

38 

a) d'etre titulaire d'un permis de pour­
voirie delivre en vertu de la partie I; 

b) que les guides soient autorises a guider 
en vertu de l'article 84 ou soient titu­
laires d'un permis de guide en vertu de 
la partie I; 

c) que le chasseur non-Inuvialuit soit 
autorise a chasser les especes de gibier 
auxquelles la pourvoirie est destinee. 

30 

Service de 35 
pourvoirie 
pour un 
lnuvialuiL 

40 

Service de 45 
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pour !es 
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LICENCES AND PERMITS 

93. (1) Subject to section 94, the Inuvialuit need 
not obtain pennits, licences or authorizations to 
harvest wildlife but may be required to show proof 
of status as Inuvialuit. 

(2) Subsection (1) applies to aboriginal 
beneficiaries of adjacent land claims settlements 
referred to in section 76 but those beneficiaries may 
be required to show proof of status as beneficiaries 
of that land claim. 

94. Where, for the purposes of conservation or 
public safety, permits, licences or other 
authorizations are required in accordance with the 
Agreemen~ the Inuvialuit shall have the right to 
receive such permits, licences or other authorizations 
at no cost 

95. (1) No person shall hunt wildlife for which a 
permit, licence or other authorization is required 
under section 94 unless he or she 

(a) holds a permit, licence or other 
authorization pennitting him or her to 
do so; and 

(b) hunts in accordance with the Act, the 
regulations and the tenns and conditions 
of the permit, licence or authorization. 

(2) Subsection 4(6) and sections 5, 7, 10, 12, 
13, 14, 15 and 25 apply to a permit or licence 
required under section 94. 

ALLOCATION OF HARVESTS 

96. Where the Commissioner, on the 
recommendation of the Minister, presc1ibes the 
harvestable quotas for wildlife species, the prescribed 
quotas shall be based on · the principles of 
conservation and determined in accordance with 
section 97. 

97. ( 1) The harvestable quotas referred to in section 
96 shall be determined as follows: 

(a) the Wildlife Management Advisory 
Council shall determine the total 
allowable harvest for game according to 
conservation criteria and such other 
factors as it considers appropriate and 

PERMIS ET LICENCES 

93. (1) Sous reserve de l'article 94, l'exercice du Licence 

droit des lnuvialuit de prendre du gibier n 'est pas non necessaire 5 
soumis a l'obtention d'une licence, d'un pennis ou 
d'une autre autorisation. Cependant, les benefi-
ciaires peuvent etre tenus de prouver leur etat de 
beneficiaire inuvialuit. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux benefi- Idem 

ciaires autochtones vises par le reglement de reven­
dications concemant des terres adjacentes mentionne 
a !'article 76. Cependan~ les beneficiaires peuvent 
etre tenus de prouver leur etat de beneficiaire vise 
par le reglement concemant ces terres. 

94. Si, pour assurer la protection de la faune ou la Exception 

securite du public, une licence, un pennis, ou une 
autre autorisation soot exiges en application de la 
Convention, les Inuvialuit soot en droit de recevoir, 
sans frais, cette licence, ce permis ou cette 
autorisation. 

15 

20 

95. (1) 11 est interdit de chasser un animal de la Conditions 25 
faune pour lequel une licence, un pennis ou une 
autre autorisation soot exiges en vertu de l' article 
94, a moins de remplir les conditions suivantes : 

a) etre tintlaire d'une licence, d'un permis 30 
ou d'une autre autorisation lui permet-
tant de le faire; 

b) chasser en conformite avec la Loi, ses 
reglements et les conditions d'utilisation 
de la licence, du pennis ou de 35 
l 'autorisation. 

(2) Le paragraphe 4(6) et les articles 5, 7, 10, Champ 

12, 13, 14, 15 et 25 s'appliquent a la licence OU au d'applicaLion 

perm is exige en vertu de l 'article 94. 40 

LIMITES DE PRISE 

96. Lorsque le commissaire, sur la recommandation Lirnites 

du ministre, prescrit par reglement les )unites de de prise 

prise, les quotas prescrits par reglement doivent etre 
detennines selon I.a procedure et les principes de la 
protection de la faune, en confonnite avec 
l 'article 97. 

45 

97. ( 1) Les liinites de prise mentionnees a l 'article 
. 96 doivent etre determinees comme suit : 

DeLem11naLJon 
des limlles 

39 

a) le Conseil consultatif de la gestion de la 
faune fixe le total des prises pennises 
en se fondant sur les criteres visant a 
assurer la protection de la faune et 
selon les autres facteurs qu'il considere 

Je pnse 
55 



make its recommendations to the 
Minister; 

(b) the Minister, if the Minister differs in 
opinion with the recommendations of 
the Wildlife Management Advisory 
Council, shall set out his or her reasons 
in a notice to the Council and ask the 
Council to consider the matter further. 

equitables. Ensuite, ii formule ses 
recommandations au ministre; 

b) le ministre qui est en desaccord avec les 
recommandations formulees par le 
Conseil consultatif de la gestion de la 
faune doit aviser le Conseil de son 
desaccord et lui demander de 
reexaminer la question. 

5 

Conservation (2) In determining the total allowable harvest (2) Seules les questions de protection de la Protection 10 

Subsistence 
quotas 

Determination 
of subsistence 
quotas 

referred to in section 96, conservation shall be the faune mentionnees a l'article 96 doivent servir a 
only consideration. determiner les limites de prise. 

98. For the purposes of management and in order 
to protect the interest of the Inuvialuit who are 
harvestezs, subsistence quotas for wildlife referred to 
in paragraph 71(1)(a) shall be jointly established by 
the Inuvialuit Game Council and the Government of 
the Northwest Territmies as follows: 

(a) within the total allowable harvest for 
game, the Wildlife Management 
Advisory Council shall determine the 
subsistence quotas according to the 
criteria and factors it considers 
appropriate in addition to those referred 
to in section 99 and the Council shall 
make its recommendations to the 
Minister; and 

(b) the Minister, if the Minister differs in 
opinion with the recommendations of 
the Wildlife Management Advisory 
Council, shall set out his or her reasons 
in a notice to the Council and ask the 
Council to consider the matter further. 

99. The Wildlife Management Advisory Council or, 
where appropriate, the Porcupine Caribou 
Management Board and the Minister shall, in 
determining subsistence quotas, take into account 

(a) the food and clothing requirements of 
the Inuvialuit; 

(b) the usage patterns and levels of harvest 
of the lnuvialuit; 

(c) the requirements for particular wildlife 
species for subsistence usage; 

( d) where harvesting rights are extended 
under section 74, the requirements as to 
subsistence usage of those aboriginal 
groups; 

( e) the availability of the wildlife 
populations to meet subsistence usage 
requirements including the availability 
of species from time to time; 

(t) the projections for changes in wildlife 
populations; and 

98. A des fins de gestion et pour proteger les Quotas de 

interets des lnuvialuit, les quotas de subsistance subsi5t1nce 15 
mentionnes. a l'alinea 71(1)d) doivent etre etablis 
conjointement par le Conseil de· gestion du gibier et 
le gouvemement des Territoires du Nord-OuesL Les 
regles suivantes s' appliquent : 20 

a) a l'intaieur des limit.es de prise 
permises, le Conseil consultatif de la 
gestion de la faune fixe les quotas de 
subsistance en se fondant sur des cri-
teres et des facteurs qu'il juge equita- 25 
bles et qui s' ajoutent a ceux mentionnes 
a l'article 99. Ensuite, il formule ses 
recommandations au ministre; 

b) le ministre qui est en desaccord avec les 
recommandations formulees par le 30 
Conseil consultatif de la gestion de la 
faune doit aviser le Conseil de son 
desaccord et lui demander de 
reexaminer la question. 

35 

99. Pour etablir 1~ quotas de subsistance, le Con- Detennination 
seil consultatif de la gestion de la faune ou, le cas d~s quotas de 

subsistance 40 
echeant, la Commission de gestion de la harde de 
caribous de la Porcupine, et le ministre, se_ fondent 
sur les criteres suivants : 

40 

a) les besoins des Inuvialuit en nourriture 
et en vetements; 

b) les modes d'utilisation et les quantites 45 
de prises des Inuvialuit; 

c) les quantites de prises de certaines 
especes qui s'averent necessaires a des 
fins de subsistance; · 

d) lorsque les droits de prise soot etendus _50 
en vertu de !'article 74, les besoins de 
subsistance de ces groupes autochtones; 

e) la capacite des peuplements fauniques 
de repondre aux besoins de subsistance, 
compte tenu, notamment, des epoques; 55 

t) les changements prevus dans les peuple­
ments fauniques; 
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(g) the national and international obligations 
of Canada with respect to migratory 
game birds. 

100. The allocation of the harvestable quotas referred 
to in section 96 by the Inuvialuit amongst themselves 
shall be the responsibility of the lnuvialuit Game 
Council and the appropriate Hunters and Trappers 
Committees. 

101. The Wildlife Management Advisory Council 
shall serve as the mechanism to facilitate the 
distribution of the harvest limits or the harvest for 
subsistence purposes among all the aboriginal 
persons living in the vicinity of the Inuvialuit 
Settlement Region who traditionally depend on a 
common wildlife resource for food and clothing. 

COMMERCIAL ACTIVITIES RELATED TO 
Wll..DLIFE 

102. The Inuvialuit shall have first priority in the 
Western Arctic Region for guiding, outfitting or 
other commercial activities related to wildlife as 
authorized by regulations. 

103. (I) The preferential treatment received by the 
Inuvialuit shall not prejudice or affect the right or 
ability of any other aboriginal group to obtain like or 
more favourable treatment under its land claim 
settlement or other agreement and until such 
settlement or agreement, the priority given the 
Inuvialuit by section I 02 shall not apply so as to 
favour the Inuvialuit over any other aboriginal group 
in the Western Arctic Region. 

(2) If any other aboriginal group is granted 
preferential treatment affecting the W estem Arctic 
Region, the Inuvialuit 

(a) shall be granted preferential treatment in 
the region of that other aboriginal group 
to the same effect and extent; and 

(b) shall be treated no less favourably in 
the W estem Arctic Region than that 
other aboriginal group. 

· Wildlife Management Council 

104. The Wildlife Management Advisory Council 
shall initially be composed as follows: 

g) les engagements nationaux et internatio­
naux concemant l'avifaune migratrice. 

100. 11 incombe au Conseil de gestion du gibier ainsi Repartition 5 
qu 'aux comites de chasseurs et de trappeurs des quotas 

appropries de repartir entte les fouvialuit les limites 
de prise mentionnees a !'article 96. 

101. Le Conseil consultatif de la gestion de la faune Repartition 

doit voir a faciliter la repartition des quotas de prises 
ou encore des prises a des fins de subsistance entre 
les autochtones residant a proximite de la region 15 
designee et qui dependent depuis toujours des 
memes ressources fauniques pour se nourrir et se 
vetir. 

ACTIVITES COMMERCIALES LIEES A 
L'EXPLOITATION DE LA FAUNE 

20 

102. Dans la region de 1' Arctique de l'Ouest, les Guides, 

Inuvialuit pourront, en priorite, offrir leurs services pourvoyeurs 
25 OU aUlre a titre de guides ou de pourvoyeurs en chasse et 

peche et se livrer a d'autres activites commerciales 
liees a I' exploitation de la faune, telles qu' autorisees 
par reglement. 

30 
103. (I) Le traitement preferentiel accorde aux Trailemenl 

Inuvialuit ne doit pas porter atteinte au droit OU a la preferenliel 

faculte de tout autre groupe autochtone d'obtenir un 
traitement semblable ou plus favorable, aux termes 35 
du reglement de ses revendications foncieres ou 
d'une quelconque entente et jusqu'a ce que soit 
conclu un tel reglement ou une entente, les privi-
leges accordes aux Inuvialuit en vertu de l' article 
I 02 ne doivent pas etre exerces de maniere a 40 
accorder plus de droits aux Inuvialuit qu'a un autre 
groupe autochtone de la region de I' Arctique de 
l'Ouest. 

(2) Si un autre groupe autochtone obtient des ReciprociLt 45 
privileges economiques dans la region de I' Arctique 
de rouest, les Inuvialuit : 

a) devront obtenir des privileges de meme 
nature clans la region appartenant a 50 
1 'autre groupe; 

b) pourront, dans la region de l' Arctique 
de I 'Quest, se prevaloir de droits egaux 
a ceux de l' autre groupe. 

Conseil de la gestion de la faune 

104. (1) Le Conseil consultatif de la gestion de la Consutuuoo 

faune compte initialement : 
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Chairperson 

Equal nwnber . 
of aboriginal 
and 

goveoiment 
members 

Representa­
tives 

Temporary 
members 

Additional 
permanent 
member 

Restriction 
on voting 

Additional 
permanent 

Government 
member 

(a) the Inuvialuit shall appoint three 
pennanent members; 

(b) the Government of the Northwest 
Territories shall appoint two pennanent 
members and the chairperson; · 

( c) . the Government of Canada shall appoint 
one pennanent member designated by 
the Minister of Environment Canada. 

105. (1) The chairperson of the Wildlife Management 
Advisory Council shall be appointed with the consent 
of the Inuvialuit and the Government of Canada. 

(2) Jhe Wildlife Management Advisory Council 
shall · ha¥e an . equal number of aboriginal and 
government members and a chairperson as pennanent 
members. 

(3) Other aboriginal groups that have acquired 
harvesting rights in the Western Arctic Region under 
their land claims settlements shall be entitled to 
designate a representative. 

( 4) The Inuvialuit, the Government of the 
Northwest Territories or the Government of. Canada 
may from time to time as required designate 
temporary members of the Wildlife Management 
· Advisory Council. 

(5) Subject to any agreement · between the 
Inuvialuit and the Dene/Metis and on the condition 
that the same rights are accorded to the Inuvialuit by 
the Dene/Melis, the Dene/Metis traditional harvesterrs 
shall have the right to appoint one pennanent 
member as an additional member to the Wildlife 
Management Advisory Council. 

(6) Where a member is appointed under 
subsection (5)~ the member shall vote only on 
matters concerning species and the harvesting and 
habitat of species traditionally harvested by the 
Dene/Melis in the Inuvialuit Settlement Region. 

(7) Where an additional member is appointed 
under subsection (5), the Government of Canada 
shall have the right to appoint its own additional 
member to attain equality of numbers of aboriginal 
and government members. 

a) trois membres pennanents nommes par 
les Inuvialuit; · 

b) deux membres pennanents et un 
president nommes par le gouvernement 
des Territoires du Nord-Ouest; 

c) un membre pennanent nomme par le 
gouvernement du Canada et des_igne par 
le ministre de I 'Environnement du 
Canada. 

5 

105. (1) Le president du Conseil consultatif de la President 

gestion de la faune est nomme par le commwaire 
avec le consentement des Inuvialuit et du gouver-
nement du Canada. 

15 
(2) Le Conseil consultatif de la gestion de la Nombre egal 

faune doit avoir comme membres pennanents son d'autochtones 
et de reprcsen­

president et un nombre egal de representants des tartts des 

autochtone., et des gouvernements. gouvcmerncnt20 

(3) Les autres groupes autochtones qui ont Representants 

obtenu des droits d'exploitation faunique dans la 
region de l' Arctique de l'Ouest, en vertu du regle- 25 
ment de leurs revendications foncieres, ont la faculte 
de designer un representant. 

( 4) Les Inuvialuit, . le gouvernement des Membres 

Territoires du Nord-Quest ou le gouvernement du temporaircs 30 
Canada, peuvent de temps a autre, selon les besoins 
designer des membres temporaires au Conseil 
consultatif de la gestion de la faune. 

(5) Sous reserve d'une entente entre les 
Denes/Metis et a condition que les Denes/Metis 
accordent les memes droits aux Inuvialuit, les 
Denes/Metis qui ont traditionnellement exploite la 
faune ont le droit de nommer un membre permanent 
additionnel au Conseil consultatif de la gestion de la 
faune. 

Membre 
permanent 
additionnel 

35 

40 

(6) Le membre nomme en vertu du paragraphe Restriction 45 
(5) a un droit de vote seulement sur les questions quant au vote 

concernant les especes fauniques ainsi que l'exploi-
tation et l'habitat des especes traditionnellement 
chassees par les Denes/Melis clans la region 50 
designoo. 

(7) Lorsqu'un membre additionnel est nomme 
en venu du paragraphe (5), le gouvemement du 
Canada peut egalement nommer un membre addi­
tionnel pour maintenir l 'egalite entre les 
representants autochtones et ceux des 
gouvernements. 

42 

Membre 
additionnel 

nomme par le55 
gouvemement 

60 



Additional 
members 

Voting 

Chairperson 

Temporary 
members 

Other 
members 

Jurisdiction 

Rules of 
procedure 

Meetings 

Duties of 
the Council 

106. Where aboriginal persons adjacent to the 
W estem Arctic Region harvest a game resource in 
common with the Inuvialuit, those aboriginal people 
shall be entitled to membership on the Wildlife 
Management Advisory Council on an equitable basis 
with the Inuvialuit for the consideration of the 
harvestable quotas and allocation of the subsistence 
quotas for that game resource. 

107. (1) The pennanent members of the Wildlife 
Management Advisory Council shall each have one 
vote. 

(2) The chairperson of the Wildlife Manage­
ment Advisory Council shall have a vote only if 
there is a tie vote. 

(3) Temporary members of the Wildlife 
Management Advisory Council do not have a vote. 

(4) Members appointed under section 106 shall 
each have one vote on matters referred to in that 
section. 

108. The Wildlife Management Advisory Council has 
jurisdiction throughout the Western Arctic Region. 

109. The Wildlife Management Advisory Council 
may establish rules and adopt by-laws regulating its 
procedure including the ·holding of public hearings. 

110. Meetings of the Wildlife Management Advisory 
Council shall be held at least once a year or more 
often as the Minister or the Council decides. 

111. (1) The Wildlife Management Advisory Council 
shall, on request, provide advice to the appropriate 
ministers on all matters relating to wildlife policy 
and the management, regulation and administtation 
of wildlife, habitat and harvesting for the W estem 
Arctic Region and, without restricting the generality 
of the foregoing, the Council shall 

(a) provide advice on issues pertaining to 
the Western Arctic Region to wildlife 
management boards, land use 
commissions, the Screening Committee 
and Review Board and any other 
appropriate bodies; 

(b) prepare a wildlife conservation and 
management plan for . the Western 
Arctic Region for recommendation to 
the appropriate authorities as a means 

106. Lorsque des groupes autochtones etablis clans 
une region adjacente a la region de l' Arctique de 
l'Ouest exploitent une ressource faunique conjointe­
ment avec les Inuvialuit, ils soot representes aussi 
equitablement que les Inuvialuit au sein du Conseil 
consultatif de la gestion de la faune, lorsqu'il est 
question des limites de prise et de la repartition des 
quotas de subsistance de ce gibier. 

Membres 
additionnels 

107. (1) Les membres permanents du Conseil Vote 

consultatif de la gestion de la faune disposent de un 
vote chacun. 

(2) Le presiden~ ne vote qu' en cas de partage President 

des voix. 

5 

15 

(3) Les membres temporaires n'ont aucun droit Membres 
de vote. temporaires 20 

( 4) Les membres nommes en vertu de I' article Autres 

106 ont un vote chacun relativement aux sujets membres 25 
mentionnes a cet article. 

108. Le Conseil consultatif de la gestion de la faune Competence 

a competence sur l'ensemble de la region de 
l'Arctique de l'OuesL 30 

109. Le Conseil consultatif de la gestion de la faune Regles de 

peut etablir des regles et adopter des reglements procedure 

administratifs concemant sa procedure, y compris la 35 
tenue d'audiences publiques. 

110. Les membres du Conseil consultatif de la Reunions 

gestion de la faune doivent se reunir au moins une 
fois par annee selon que le ministre ou le Conseil en 40 
decide. 

111. (1) Le Conseil consultatif de la gestion de la Fonctions 

faune presente des recommandations aux ministres du Conseil 45 
competents sur toutes les questions liees a la gestion, 
a la reglementation et a la politique relative a la 
faune, a son Mbitat et a son exploitation dans la 
region de 1 'Arctique de l'Ouest et, sans limiter le 
caractere general de ce qui precede : 50 

43 

a) i1 conseille les organismes de gestion 
faunique, les commissions d'utilisation 
des terres, le Comite d' etude et le 
Bureau d' examen ou autres organismes 
sur les questions visant la region de 55 
1' Arctique de I' Quest; 

b) ii elabore un plan de gestion et de pro­
tection de la faune vivant clans la region 
de l'Arctique de l'Ouest, en vue de 
recommander aux autorites competentes 



Power of 
Council 

Composition 

Chairperson 

Role of 
Council 

for achieving and maintaining the 
principles set out in section 69; 

( c) determine and recommend appropriate 
quotas for harvesting by the lnuvialuit 
in the Western Arctic Region; 

( d) determine and recommend harvestable 
quotas for migratory game species 
referred to in subsections 14(39) and 
( 40) of the Agreement where they are 
harvested by aboriginal persons other 
than the lnuvialuit, whether inside or 
outside the Western Arctic Region; 

( e) review and advise the Government of 
Canada on any proposed Canadian 
position for international purposes that 
affects wildlife in the Western Arctic 
Region; 

'(f) review and advise the appropriate 
" government on existing or proposed 

wildlife legislation; 
~) advise on measures required to protect 

habitat that is critical for wildlife or 
harvesting in the Western Arctic 
Re_gion; and 

(h) request from time to time, if 
appropriate, the participation of the 
local Hunters and Trappers Committees 
in the regulation of the subsistence 
harvest and the collection of subsistence 
harvest infonnation. 

(2) The Wildlife Management Advisory Council 
may advise the Minister on all measures relating_ to 
licences and pennits applying in the Western Arctic 
Region. 

Inuvialuit Game Council 

112. The Inuvialuit Game Council shall have at least 
one representative from each of the Hunters and 
Trappers Committees and a chairperson. 

113. The lnuvialuit Game Council shall determine 
the manner in which its chairperson is chosen. 

114. (1) In matters related to wildlife, the lnuvialuit 
shall be represented by the Inuvialuit Game Council. 

des moyens d' appliquer et de maintenir 
en vigueur les principes enonces a 
l' article 69; 

c) ii etablit et propose des liinites de prise 
applicables aux Inuvialuit dans la region 
de l' Arctique de l'Ouest; 

d) il 6tablit et propose des limites de prise 
concemant les especes fauniques migra­
trices mentionnees aux paragraphes 
14(39) et (40) de la Convention, lorsque 
celles-ci sont exploitees a la fois par les 
Inuvialuit et d 'autres groupes 
autochtones, a_ l 'interieur ou a 
l'exterieur de la region de l' Arctique de 
l'Ouest; 

e) ii revise toute politique intemationale 
que le Canada projette d'adopter a 
l' egard de la faune dans la region de 
l' Arctique de l'Ouest et conseille le 
gouvemement f&thal a ce sujet; 

f) ii revise les projets de loi ou les modifi­
cations 16gislatives concernant la faune 
dans la region de l 'Arctique de l' Quest 
et conseille les gouvemements compe­
tents a ce sujet; 

g) ii fonnule des recommandations concer­
nant les diverses mesures necessaires 
pour preserver le milieu ecologique 
dont dependent la faune et l' exploitation 
faunique dans la region de l 'Arctique de 
l'Ouest; 

h) ii demande, selon les besoins, aux co­
mites locaux de chasseurs et de trap­
peurs de participer au controle de la 
chasse a des fins de subsistance et a la 
collecte de renseignements a ce sujet. 

(2) Le Conseil consultatif de la gestion de la Pouvoirs 
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faune peut conseiller le ministre sur les mesures a du Conseil 40 
prendre a l'egard des permis et licences applicables 
a la region de l' Arctique de l'Ouest. 

Conseil de gestion du gibier 
45 

112. Le Conseil de gestion du gibier compte au Constitution 

mains un representant de _ chacun des comites de 
chasseurs et de ttappeurs et un president. 

113. Le Conseil de gestion du gibier determine la President 

fa~n dont son president sera choisi. 

114. (1) Le Conseil de gestion du gibier defend les Role du 

interets des Inuvialuit en matiere de gestion Conseil 

faunique. 
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Powers and 
duties of 
Council 

(2) Without limiting subsection (1) and in 
addition to any of its other duties and powers, the 
Inuvialuit Game Council shall 

(a) appoint Inuvialuit members for all joint 
government and Inuvialuit bodies 
having an interest in wildlife; 

(b) advise the appropriate governments 
through the Wildlife Management 
Advisory Councils (NWT and North 
Slope) or otherwise as appropriate, on 
policy, legislation, regulation and 
administration respecting wildlife, 
conservation, research, management and 
enforcement; 

(c) assign community hunting and trapping 
areas within the Inuvialuit Settlement 
Region for the purposes of wildlife 
harvesting by the Inuvialuit where 
appropriate; 

( d) review and advise through the Wildlife 
Management Advisory Council or 
otherwise as appropriate, the appropriate 
governments on existing or proposed 
wildlife legislation; 

( e) review and advise the Government of 
Canada on any proposed Canadian 
position for international purposes that 
affects wildlife in the Inuvialuit 
Settlement Region; 

(f) where appropriate, allocate harvestable 
quotas referred to in section 96 among 
the communities; 

(g) appoint members whenever possible or 
appropriate for any Canadian delegation 
that deals with international matters 
affecting wildlife harvesting by the 
Inuvialuit; 

(h) appoint members for any committee or 
group whose purpose is to investigate 
any aspect of wildlife usage in the 
Inuvialuit Settlement Region; and 

(i) on request, assist the Wildlife 
Management Advisory Councils (NWT 
and North Slope) in carrying out their 
functions. 

(2) Sans limiter la portee du paragraphe ( 1) et 
en plus de ses autres pouvoirs et fonctions, le 
Conseil de gestion du gibier doit : 

45 

a) designer les .Inuvialuit qui f eront partie 
des organismes mixtes du gouvernement 
et des Inuvialuit qui s' interessent a la 
faune; 

b) conseiller les gouvernements compe­
tents, par I' intennediaire des Conseils 
consultatifs de la gestion de la faune 
des Territoires du Nord-Ouest et du 
versant nord du Yukon ou par tout autre 
moyen raisonnable, relativement aux 
lois, aux reglements a la politique et 
aux procedes administratifs lies a la 
recherche et a la gestion faunique ainsi 
qu 'a l' application des regles en vigueur 
et a la protection de la faune; 

c) etablir des zones collectives de chasse 
et de piegeage a I' interieur de la region 
designee afin que les Inuvialuit puissent 
exploiter les ressources fauniques dans 
des secteurs donnes; 

d) reviser les textes de loi sur la faune ou 
les modifications qui y sont proposees 
et conseiller les gouvemements compe­
tents par l' intermediaire des Conseils 
consultatifs de la gestion de la faune 
appropries ou par tout autre moyen 
raisonnable; 

e) reviser toute politique internationale que 
le gouvernement du Canada projette 
d' adopter qui a des repercussions rela­
tives a la faune dans la region designee 
et conseiller le gouvernement a ce sujet; 

f) repartir au besoin les limites de prise 
mentionnees a l' article 96 entre les 
diverses collectivites; 

g) designer, dans les cas qui le permettent 
ou l' exigent, des representants qui 

- feront partie de diverses delegations 
canadiennes chargees d' etudier des 
questions intemationales touchant !'ex­
ploitation de la faune par les Inuvialuit; 

h) designer des representants qui feront 
partie de groupes ou comires dont I' ob­
jet est d' examiner la question de l 'ex­
ploitation faunique dans la region 
designee; 

i) aider les Conseils consultatifs de la 
gestion de la faune des Territoires du 
Nord-Quest et du versant nord du 
Yukon dans l'accomplissement de leurs 
fonctions. 

Pouvoirs et 
fonctions 
du Conseil 
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Minister 
to consult 

Hunters 
and 
Trappers 
Committees 

115. The Minister shall consult with the Inuvialuit 
Game Council in regard to any special protective 
measures contained in legislation to be applied to 
lands detennined to be important for wildlife, 
research or harvesting purposes. 

Hunters and Trappers Committees 

116. The Hunters and Trappers Committees shall, for 
the p~ of this Act, 

(a) advise the Inuvialuit Game Council on 
all local matters within the Committees' 
area of responsibility; 

(b) advise the Inuvialuit Game Council on 
the division of the Inuvialuit Settlement 
Region into community hunting and 
trapping areas; 

(c) advise the Inuvialuit Game Council on 
the requirements of subsistence users in 
regard to fish and the animals referred 
to in paragraph 71(1)(a); 

( d) sub-allocate the . subsistence quota 
allocated for animals referred to in 
paragraph 7l(l)(a) within its area of 
responsibility; 

( e) sub-allocate any harv~table quota, 
referred to in section 96, set forth for 
fish and the animals referred to in 
paragraphs 71(l)(a), (b) and (c); 

(f) make by-laws, subject to the laws of 
general application, governing the 
exercise of the Inuvialuit rights to 
harvest ref erred to in section 71; 

(g) encourage and promote Inuvialuit 
involvement in conservation, research, 
management, enforcement and 
utili7.ation in relation to the wildlife 
resources in the Inuvialuit Settlement 
Region; 

(h) assist in providing .harvest data on 
request by the Wildlife Management 
Advisory Councils (NWT and North 
Slope) or by the Fisheries Joint 
Management Committee; and 

(i) on request, assist the Wildlife Advisory 
Management Councils (NWT and North 
Slope) in carrying out their functions. 

115. Le ministre consulte le Conseil de gestion du Consultalion 

gibier concemant les mesures speciales de protection 
contenues clans la legislation applicable aux terres 
jugees importantes du point de vue de la faune, de la 5 
recherche ou de l 'exploitation. 

Comites de ch~seurs et de trappeurs 

116. Les comites de chasseurs et de trappeurs 
doivent, pour l'application de la presente loi : 

46 

a) presenter des recommandations au Con­
seil de gestion du gibier relativement a 
toutes les questions locales qui relevent 
de sa competence; 

b) presenter.des recommandations au Con­
seil de gestion du gibier en ce qui con­
cerne la division de la region designee 
en zones collectives de chasse et de 
piegeage; 

c) presellta ses recommandations au Con­
seil de gestion du. gibier relativement 
aux besoins de ceux qui exploitent. les 
ressources de poisson ou les animaux 
mentionnes a l'_alinea 71(1)a); 

d) repartir, clans le territoire qui releve de 
sa competence, le quota de subsistance 
accorde a l' egard des especes visees a 
l'alinea 7l(l)a); 

e) repartir les quotas mentionnes a ]'article 
96 a l 'egard du poisson et des animaux 
mentionnes aux alineas 71(l)a), b) et 
c); 

f) sous reserve des lois d' application gene­
rale, etablir des reglements adminis­
tratifs regissant l 'exercice des droits de 
prise accordes aux Inuvialuit et men: 
tionnes a l' article 71; 

g) encourager et aider les · Inuvialuit a 
s'occuper de la protection de la faune, 
de la gestion, du controle et de l' utilisa­
tion des ressources fauniques de la 
region visee par le reglement et a 
prendre part aux recherches portant sur 
la faune de cette region; 

h) aider les · Conseils consultatifs de la 
gestion de la faune (des Territoires du 
Nord-Quest et du versant nord du 
Yukon) et le Comite mixte de gestion 
de la peche en leur fournissant les 
renseignements dont ils ont besoin en 
matiere d 'exploitation faunique; 

i) assister les Conseils consultatifs de la 
gestion de la faune (des Territoires du 
Nord-Ouest et du versant nord du 

Comites de 1 Q 
chasseun el 
de trappeun 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

.50 

55 



By-laws 
prescribed 

Enforcement 

Additional 
duties 

Regulations 

117. (1) By-laws made under paragraph 116(f) may 
be prescribed. 

(2) Prescribed by-laws made under paragraph 
l 16(f) shall be enforceable under this Act. 

118. The local Hunters and Trappers Committees 
shall 

(a) be responsible for the sub-allocation of 
community shares of subsistence and 
other quotas among individuals; 

(b) panicipate in the- regulation of the 
subsistence harvest; and 

(c) collect harvest information as 
determined from time to time by the 
Fisheries Joint Management Committee 
and the Wildlife Management Advisory 
Councils (NWT and North Slope). 

REGULATIONS 

119. Subject to the Agreement, the Commissioner, on 
the recommendation of the Minister, may make 
regulations under this Part 

(a) restricting the maximum number, sex, 
age, species or si7.e of wildlife that may 
be hunted during a prescribed period 
eithez generally or in a prescribed area; 

(b) respecting the use and possession of 
weapons and equipment used in hunting 
and respecting falconry; 

( c) respecting the collection and disposition 
of wildlife, nests or eggs or parts of 
wildlife, nests or eggs; 

( d) respecting the possession and capture of 
wildlife; 

( e) fixing open and closed seasons; 
(f) respecting the books, records, forms, 

returns and other documents to be kept 
and furnished to the Superintendent, and 
the returns to be made by licence or 
pennit holders, and requiring that such 
books, records, forms, returns and other 
documents must be in the form 
approved by the Superintendent; 

(g) reSl)CCting the importation into, 
exportation from and transportation 
within the Territories of wildlife; 

Yukon) dans l'exercice de leurs 
fonctions. 

117. (1) Les reglements administratifs pris en vertu Reglements 

de l'alinea 116f) peuvent etre prescrits par administratifs 5 
reglement. 

(2) Les reglements prescrits, pris en vertu de Execution 

l 'alinea 116f) sont assujettis a la presente loi. 

118. Le comite local de chasseurs et de trappeurs Fonctions 
doit : supplc-

a) repartir entte les particuliers les quotas mentaires 

de subsistance attribues a la collectivite 
dont ils font partie; 

b) participer a la reglementation de 
l' exploitation de la faune a des fins de 
subsistance; 

c) collecter des renseignements sur l 'ex­
ploitation de la faune selon les moda­
lites fixees par le Comite mixte de 
gestion de la peche et les Conseils 
consultatif s de la gestion de la faune 
(des Territoires du Nord-Ouest et du 
versant nord du Yukon). 

REGLEMENTS 

119. Sous reserve de la Convention, le commissaire, ReglemenLS 

sur la recommandation du ministre, peut prendre les 
reglements necessaires a l'application de la presente 
partie: · 
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a) limitant le nombre maximum, le sexe, 35 

47 

l' Age, l 'espece OU la taille de l 'animal 
de la faune qui peut etre chasse pendant 
une periode prescrite par reglement, que 
ce soit pour I' ensemble des regions ou 
pour une region reglementee; 40 

b) concemant l' utilisation et la possession 
d' armes et d' equipement utilises pour la 
chasse et concemant la fauconnerie; 

c) concemant le ramassage de la totalite 
ou d'une partie d'un animal de la faune, 45 
d'un nid ou d'un oeuf, et la fa9on d'en 
disposer, 

d) concemant la possession et la capture 
des animaux de la faune; 

e) fixant les saisons de chasse et leur 50 
fermeture; 

f) concemant les livres, registres, 
formulaires, rapports et autres docu­
ments qui doivent etre tenus et fournis 
au surintendant, et les rapports qui 55 
doivent etre faits par les titulaires de 
permis ou de licences, et exigeant que 



(h) conttolling or prohibiting the use of 
vehicles or other transport; 

(i) respecting the marking by wildlife tags 
or otherwise, of lawfully killed wildlife 
and the certification of wildlife killed 
other than under a licence; 

(j) respecting the preservation, maintenance 
and restoration of habitats; 

(k) prescribing the application, in whole or 
in part, of sections 55, 56 and 57 to 
Inuvialuit in the W estem Arctic Region; 

(I) prescribing a schedule of licences, 
permits or authorizations under section 
94 and those things that the holder of 
the licence, permit or authorization is 
entitled to do under each licence, permit 
or authorization; 

(m) respecting the licensing, control and 
regulation of the operations of fur 
dealers, tanners, taxidermists, outfitters, 
guides, fur. fanners and game farmers 
and the permitting of tanning operations 
to be conducted in private residences; 

(n) respecting wildlife stamps, wildlife 
certificates and other component parts 
of licences or pennits; 

( o) respecting the imposition of royalties or 
fees on hides, pelts and other parts of 
wildlife; 

(p) respecting the suspension or cancellation 
of licences or pennits; 

(q) respecting lost licences or permits, 
whether or not valid and subsisting; 

(r) prohibiting persons in prescribed 
regions or circumstances from hunting 
big game within a period of 12 hours 
following the termination of their flight 
in an aircraft; 

(s) prohibiting the use of helicopters in 
prescribed regions or circumstances for 
transporting persons or things for 
hunting purposes or for transporting 

· wildlife and providing for punishment 
for contravention of any such regulation 
of a fine not exceeding $2,000 or 
imprisonment for a term not exceeding 
15 months or to both; 

· (t) prescribing harvestable quotas for 
wildlife species under section 96; 

(u) prescribing authorized commercial 
activities relating to wildlife under 
section 102; 

(v) prescribing anything· that by this Part 
may or is to be prescribed; and 
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ces livres, registres, formulaires, rap­
ports et autres documents soient etablis 
en la forme agreee par le surintendant; 

g) concemant l' importation· et le transport 
des animaux de la faune clans les terri­
toires, ainsi que leur exportation a l 'ex­
terieur des territoires; 

h) controlant ou interdisant !'utilisation de 
yehicules ou d'autres moyens de 
transport; 

i) concemant le marquage, notamment au 
moyen d' etiquettes, d 'animaux de la 
faune tues legalement et I' attestation 
d'animaux tues autrement qu'en vertu 
d' un permis; 

j) concemant la conservation, l 'enttetien, 
et la restauration des habitats; 

k) prescrivant !'application en tout ou en 
partie des articles 55, 56 et 57 aux 
Inuvialuit de la region de l' Arctique de 
l'Ouest; 

I) prescrivant une annexe des pennis, 
licences ou autorisations en vertu de 
l'article 94, ainsi que des choses qu'ils 
autorisent le titulaire a faire; 

m) concemant la delivrance des pennis, la 
surveillance et la reglementation des 
activites des comm~nts en fourrures, 
des tanneurs, des taxidermistes, des 
pourvoyeurs, des guides, des eleveurs 
d' animaux a fourrure et des eleveurs de 
gibier, et le tannage dans les residences 
privees; 

, n) concemant les estampilles fauniques, les 
certificats fauniques et autres parties 
integrantes des pennis ou des licences; 

o) fixant les redevances ou les droits sur 
les peaux, les fourrures et autres parties 
des animaux de la faune; 

p) concemant la suspension ou l'annula­
tion des permis ou des licences; 

q) concemant les permis ou les licences 
perdus, qu' ils soient ou non val ides et 
en vigueur, 

r) interdisant aux personnes clans les re­
gions ou circonstances prescrites, de 
chasser le gros gibier moins de 12 
heures apres la fin de leur vol par 
aeronef; 

s) interdisant }'utilisation d'helicopteres 
clans les regions ou circonstances pres­
crites pour transporter des personnes ou 
des choses en vue de la chasse ou pour 
transporter des animaux de la faune, et 
prevoyant pour one infraction a un 
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Arrest 

Search with 
warrant 

Use of force 

(w) carrying out the purposes and provisions 
of this Part. 

PART III 

ENFORCEMENT 

120. An office7 may arrest without a warrant any 
person whom the office7 finds committing an offence 
under this Act or the regulations. 

121. (1) Where an officer believes, on reasonable 
grounds, that a person is committing or has 
committed an offence under this Act or the 
regulations, the officer may 

(a) with a search warrant, enter and search 
any premises, conveyance, camp, box, 
bale, pack, container or parcel in which 
the officer reasonably believes that he 
or she may find any wildlife or other 
article evidencing the commission of the 
offence; 

(b) where a justice empowered to issue a 
search warrant is not readily available, 
without a search warrant, enter and 
search any premises, conveyance, camp, 
box, bale, pack, container or parcel in 
which the officer reasonable believes 
that he or she may find any wildlife or 
other article evidencing the commission 
of the offence; and 

( c) if in uniform, signal or request any 
person operating a vehicle or other 
transport to stop and may search it or 
any container found in or on it. 

(2) An officer making a search under this 
section may use the force that the officer reasonably 
considers necessary to facilitate the search, including 
the breaking of a lock or fastening. 

reglement une amende maximale de 
2 000 $ et un emprisonnement maximal 
de 15 mois, ou l'une de ces peines; 

t) prescrivant les limites de prise des 
differentes especes fauniques en vertu 
de I' article 96; 

u) prescrivant des activites commerciales 
liees a I' exploitation de la faune en 
vertu de l'article 102; 

v) prescrivant toute question qui en vertu 
de la presente partie; peut ou doit I' etre; 

w) afin de prendre les mesures necessaires 
a I' application de la presente partie. 

PARTIE III 

EXECUTION 

120. L'agent qui est temoin de la perpetration d'une Arre.station 

5 

10 

15 

infractioo a la presente loi OU a ses reglements peut 20 
arreter le contrevenant sans mandat. 

121. (1) L'agent qui a des motifs raisonnables de Perquisition 

croire qu'une personne est en train de commettre ou avec maa<iat 25 
a commis une infraction a la presente loi ou a ses 
reglements peut : 

a) muni d'un mandat de perquisition, 
penetrer dans tout lieu, moyen de trans-
port ou camp et les fouiller, ainsi que 30 
tout ballot, boite, contenant ou paquet 
clans lequel ii croit raisonnablement 
pouvoir trouver un animal de la faune 
ou un autre objet temoignant de la 
perpetration de !'infraction; 35 

b) lorsqu'il est difficile de trouver un juge 
de paix habilite a delivrer un mandat de 
perquisition, penetrer sans mandat de 
perquisition dans tout lieu, moyen de 
transport ou camp et les fouiller, ainsi 40 
que tout ballot, boite, contenant ou 
paquet dans lequel ii croit raison-
nablement pouvoir trouver un animal de 
la faune ou un objet temoignant de la 
perpetration de !'infraction; 45 

.c) s'il est en uniforme, faire signe ou 
ordonner au conducteur d'un vehicule 
ou d' un autre mo yen de transport 
d 'arreter et de fouiller ce vehicule ou ce 
moyen de transport, ainsi que tout con­
tenant qui s 'y trouve. 

(2) L'agent qui fait une perquisition en vertu du Utilisauon 

present article peut utiliser la force qu'il emit raison- de la force 

50 

nablement necessaire pour faciliter la perquisition, y 55 
compris le bris d'une serrure ou d'un verrouillage. 
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Seizure 
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(3) An officer and person assisting an officer 
may, in the discharge of their duties, enter on and 
pass over any public or private lands without being 
liable for trespass, but the officer or person assisting 
the officer is liable for any damage that he or she 
wilfully or negligently does or causes. 

( 4) A person to whom a signal or request is 
given or made under paragraph (l)(c) shall without 
delay stop the vehicle or transport, furnish the officer 
with the infoonation that he or she may reasonably 
and lawfully require and remain stationary until 
permitted by the officer to proceed. 

122. (1) Where an officer, in making a search under 
this Act, finds in or on any premises, conveyance, 
camp, box, bale, pack, container or parcel wildlife 
that the officel' suspects on reasonable grounds has 
been unlawfully killed or captured, or that is in 
unlawful ;possession contrary to this Act, the 
regulations or the Export and Import Permits Act 
(Canada), the officer may seize 

(a) the wildlife; 
(b) any box, bale, pack, container or parcel 

in which the wildlife is held; 
( c) where the officer considers it necessary, 

the conveyance in or on which the 
wildlife is held; 

(d) any fueanns, ammunition, decoys, 
implements and applia,ices of a type 
used to hunt, found in or on the 
premises, conveyance, camp, box, bale, 
pack, contamer or parcel; 

( e) any papers, books, documents or 
records in or on the premises, 
conveyance, · camp, box, bale, pack, 
container or parcel, or on any person 
found in or on the premises, conveyance 
or camp, which may afford evidence of 
the commission of such an offence; and 

(f) any wildlife,. whether or not lawfully 
killed, captured or had in possession, 
that is so intennixed or annexed with or 
to wildlife falling within paragraph (a) . 
that the latter wildlife cannot be seized 
without seizing it. 

(2) On seizing anything mentioned in subsection 
( 1) an officer shall 

(3) L' agent et son assistant peuvent, dans Responsabilite 

1' exercice de leurs fonctions, penetrer sur un de 1' agent 

bien-fonds public ou prive et le traverser sans se 
rendre coupables d'inttusion. Ils sont toutefois res- 5 
ponsables des dommages qu'ils causent volontai-
rement ou negligemment. 

( 4) La personne a qui un signal ou un ordre a 
ete donne au titre de l'alinea (l)c) est tenue d'arreter 
immediatement le vehicule ou le moyen de transport, 
de foumir a l' agent les renseignements qu' il peut 
raisonnablement et legitimement exiger et de rester 
immobile jusqu'a ce que l'agent lui donne la per­
mission de repartir. 

122. (1) L' agent qui, en faisant une perquisition en 
vertu de la presente loi, · trouve, selon le cas, sur ou 
dans le lieu, le moyen de· transport, le camp, la 
boite, le ballot, le contenant ou le paquet un animal 
de la faune qu 'il ~' selon des motifs raison­
nables, avoir ete toe ou captor¢ illegalement, ou dont 
la possession est contraire a la presente loi, a ses 
reglements ou a la Loi sur les licences d' exportation 
et d' importation (Canada), peut saisir : 

a) l' animal de la faune; 
b) la boite, le ballot, le con tenant ou le 

paquet dans lequel 1' animal est garde; 
c) s' il le juge necessaire, le moyen de 

transport dans ou sur lequel l' animal de 
la faune est garde; 

d) les armes a feu, les munitions, les 
appeaux, les instruments et appareils 
utilises pour la chasse, trouves, selon le 
cas, sur ou dans le lieu, le moyen de 
transport, le camp, la boite, le ballot, le 
contenant ou le paquet; 

e) les pieces, livres, documents ou regis­
tres trouves, selon le cas, sur ou dans le 
lieu, le moyen de transport, le camp, la 
boite, le ballot, le contenant ou le pa­
quet ou sur une personne trouvee sur ou 
dans le lieu, le moyen de transport OU le 
camp, qui sont susceptibles de fournir la 
preuve de la perpetration d'une telle 
infraction; 

f) tout· animal de la faune tue, capture ou 
possede legalement ou non, qui est 
tellement mele OU lie a un animal de la 
faune vise par 1' alinea a) que ce dernier 
ne peut pas etre saisi sans le premier. 
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(2) En saisissant un objet mentionne au para- Procedure 55 
graphe (1), l'agent : a suivre 
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a) donne un ~u a la personne, si elle est 
connue, ayant la possession ou la garde 
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(a) give a receipt to the person, if known, 
having possession or custody of the 
thing or from whom it was seized; 

(b) retain the thing seized under lock and 
key until it is 

(i) returned to the person referred to 
in paragraph (a), or 

(ii) disposed of on the direction of a 
justice; and 

( c) if the owner or person in possession 
was not known at the time· the thing 
was seiz~ furnish a justice with an 
affidavit stating that the officer has 
reason to believe that an offence has 
been committed and the connection 
between the thing and the alleged 
offence. 

(3) Where a thing seized unde.r subsection (1) 
relates to a suspected offence under the Export and 
Import Permits Act (Canada) the officer shall tum it 
over to a member of the Royal Canadian Mounted 
Police or a Canada Customs official to be held 
pending investigation. 

123. (1) Anything that is seized under section 122 
shall be taken by the officer bef<;>re a justice who 
may order the thing to be forfeited to the 
Government of the Northwest Territories and~ on the 
malting of that order, it is forfeited. 

(2) Where a justice is satisfied ·that the seizure 
of a thing is causing undue hardship or injustice, the 
justice may direct that it be returned to the person 
from whom it was seized on the terms and 
conditions that the justice may order. 

(3) Where a justice considers that any wildlife 
or other thing seized will or could rot, spoil or 
otherwise perish, the justice may order that it be sold 
or disposed of in the manner that the justice may 
order and that the proceeds of sale be paid in the 
manner directed in the order. 

124. No right of · action lies and no right of 
compensation exists against the Government of the 
Northwest Territories or any officer for loss or 
damage arising from the disposal of any wildlife or 
other thing under this Act or from the deterioration 
of any wildlife during any period when it is under 
seizure unless the officer was negligent in the case of 
the wildlife or thing. 

de I' objet ou des mains de qui ii a ete 
saisi; 

b) garde l'objet saisi sous clef jusqu'a ce 
qu'il soit retoume a la personne men­
tionne.e a l'alinea a) ou qu'il en soit 
dispose selon les directives d'un juge de 
paix; 

c) si le proprietaire ou la personne qui en 
a la possession n 'est pas connu au 
moment de la saisie, foumit au juge de 
paix un affidavit clans lequel !'agent 
declare avoir des raisons de croire 
qu'une infraction a etc commise et 
indique la relation entte l'objet et !'in­
fraction presumee. 

(3) Lorsqu'un objet saisi en vertu du paragra­
phe ( 1) · se rapporte a une infraction sou~nne.e 
d'avoir etc commise en violation de la Loi sur les 
licences d' exportation et d' importation (Canada), 
I' agent le remet a un membre de la Gendarmerie 
Royale du Canada ou a un fonctionnaire de Douanes 
Canada, qui le garde jusqu'a la tenue d'une enquete. 

Infraction 
federale 
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123. (1) Tout objet saisi en vertu de !'article 122 est Confiscation 

produit devant un juge de paix, qui peut ordonner la de l'objet 
30 saisi 

confiscation de I' objet au profit du gouvernement 
des Territoires du Nord-Quest. La confiscation 
prend effet au moment ou l 'ordonnance est rendue. 

(2) Le juge de paix convaincu que la saisie Prejudice 35 
d'un objet cause un prejudice indii ou une injustice 
peut ordonner qu' ii soit retourne a la personne de 
qui il a etc saisi, aux conditions qu' ii fixe. 

40 
(3) Le juge de paix qui estime qu'un animal de Objets 

la faune ou autre objet saisi risque de pourrir, de se perissables 

deteriorer ou de s'abimer d'une autre fafron, peut 
ordonner qu'il soit vendu ou qu'il en soit dispose de 45 
la f~on qu'il prescrit, et que le produit de la vente 
soit paye de la maniere precisee dans I' ordonnance. 

124. Ni le gouvernement des Territoires du Nord­
Ouest, ni l'agent ne peuvent faire l'objet d'une 
poursuite ou d' une demande de dedommagement 
relativement aux penes ou dommages decoulant de 
la disposition d'un animal de la faune ou autte objet 
en application de la presente loi, ou de la deteriora­
tion d' un animal de la faune pendant la periode au 
cours de laquelle ii est saisi, a moins que l'agent 
n, ait etc negligent 

51 
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125. The manager or owner of premises where a 
licensed business is operated shall, on demand being 
made by ''an officer between the hours of 9 a.m. and 
6 p.m., without delay produce to the officer for 
inspection 

(a) any prescribed statements, records or 
books that he or she is required to keep; 
and 

(b) all wildlife in his or her possession. 

126. Where it appears to an officer that a persoo who 
is legally required to keep or forward prescribed 
books, records or statements 

(a) is not keeping them in the prescribed 
manne.r' <X' 

(b) has failed to forward them, at the times 
and in the manner prescribed, 

the officet, may, without a warrant, seize them or any 
other books, records or statements found in the 
possession of that person that relate or may relate to 
them. 

127. (1) An officer may seize wildlife for 
examination where the officer has reasonable cause 
to believe that the wildlife is diseased. 

125. A la demande d' un agent faite entre 9 h et Inspection 

18 h, le gerant ou le proprietaire de l'etablissement 
ou est exploite un commerce agree lui remet imme­
diatement pour inspection : 

a) les declarations, registres ou livres 
reglementaires qu'il est oblige de tenir; 

b) les animaux de la faune en sa pos­
session. 

126. L'agent qui est d'avis qu'une personne obligee Saisie de 

par la loi de tenir ou d'envoyer des livres, registres registres 

ou d&:larations reglementaires : 
a) ne les tient pas selon les modalires 

reglementaires; 
b) a omis de les envoyer dans les delais et 

selon les modalires reglementaires, 
peut, sans mandat, les saisir ou saisir tout autre 
livre, registre ou d&:laraµon trouve en la pos~ion 
de cette personne qui s' y rapportent OU peuvent s' y 
rapporter. 
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15 

20 

127. (1) L'agent qui a tout lieu de croire qu'un Examen en 25 
animal de la faune est malade peut le saisir pour cas de maladie 

l 'examiner. 

Compensation (2) Where an officer seizes hides or pelts under (2) Le surintendant peut, s'il le juge indique, lndemnisatiocW 

subsection (1), the Superintendent may, if the indemniser la personne de qui l'agent a saisi des 
Superintendent thinks fit, pay compensation to the peaux ou des fourrures en vertu du paragraphe (1). 
person from whom they are seized. 

Destruction (3) Where any wildlife seized under this Act is (3) Le surintendant peut ordonner la destruction D~struction 35 

Powers and 
duties of 
Minister 

Superinten­
dent 

Powers and 
duties of 
Superinten­
dent 

found on examination in a laboratory or by a d'un animal de la faune, saisi en vertu de la presente 
veterinarian to be diseased, the Superintendent may loi, qui est trouve malade apres examen dans un 
direct that it be destroyed. laboratoire ou par un veterinaire. 

ADlvlINISTRA TION 

128. ( 1) The Minister may exercise the powers 
conferred and shall perform the duties imposed on 
the Minister by this Act and the regulations and may 
delegate any of these powers or duties to the 
Superintendent 

(2) A public officer shall be appointed by the 
Minister to be the Superintendent of Wildlife. 

(3) The Superintendent may exercise the powers 
conferred and shall perform the duties imposed on 
the _Superintendent by this Act and the regulations 
and the powers may be exercised and the duties may 
be perfonned by the Minister. 

APPLICATION 

128. ( 1) Le ministre peut exercer les pouvoirs et Pouvoirs et 

remplit les fonctions que lui conterent la presente loi fo~<:tions du 
_,. l .1 d"'-l"'- . m1mstre et ses ,cg ements, et 1 peut c cguer ces pouvorrs et 

fonctions au surintendant. 

40 

45 

(2) Le ministre nomme un fonctionnaire au Surintendant 

poste de surintendant de. ta faune. 50 

(3) Le surintendant peut exercer les pouvoirs et Pouvoirs et 

remplit les fonctions que lui conterent la presente loi fonctions du 
surintendant 55 

et ses reglements, et le ministre peut exercer ces 
pouvoirs et fonctions. 
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Appointment 129. The Minister shall appoint the two pennanent 129. Le ministre nomme les deux membres Nomination 

members and the chairperson of the Wildlife pennanents et le president du Conseil consultatif de 
Management Advisory Council in accordance with la gestion de la faune, en confonnite avec l 'article 
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section 105. 105. 

130. (1) The Minister may appoint persons to act as 
wildlife officers. 

(2) The following persons are ex officio wildlife 
officers for the purposes of this Act and the 
regulations: 

(a) all members of the Royal Canadian 
Mounted Police; 

(b) all fishery officers appointed under 
subsection 5(1) of the Fisheries Act 
(Canada); 

(c) all chiefs elected in accordance with the 
Indian Act (Canada); 

(d) the president of every Hunters and 
Trappers Association; 

(e) the Superintendent 

(3) Notwithstanding paragraphs (2)(c) and (d), 
the Commissioner, on the recommendation of the 
Minister, may by regulation exempt a chief elected 
in accordance with the Indian Act (Canada) and the 
president of any Hunters and Trappers Association 
from the application of paragraph (2)(c) or (d). 

( 4) Officers may exercise the powers conferred 
and shall perfonn the duties imposed by this Act and 
the regulations and shall perfonn the duties imposed 
by the Superintendent 

(5) An officer may administer all oaths and 
affinnations and take and receive all affidavits and 
statutory declarations required under this Act or the 
regulations and certify the administration or talcing or 
receiving of them. 

131. The Minister may appoint wildlife guardians 
from persons residing within any region whose duties 
shall be imposed by the Superintendent and restricted 
to that region. 

132. The. Superintendent may authorize payment in 
the prescribed amount and manner to any person in 
consideration for that person transporting or handling 
wildlife 

(a) that has been lawfully killed to preserve 
the life of that person or another person; 

(b) that the person reasonably believes to 
be diseased; or 

5 
130. ( 1) Le ministre peut nommer des agents de la Agents de 
faune. la faune 

(2) Pour l 'application de la presente loi et de 
ses reglements, les personnes suivantes sont d'office 
agents de la faune : 

a) tous les membres de la Gendannerie 
royale du Canada; 

b) tous l_es agents des peches nommes en 
vertu du paragraphe 5(1) de la Loi sur 
/es peches (Canada); 

c) tous les chefs elus en confonnite avec 
la Loi sur /es Indiens (Canada); 

d) les presidents de toutes les associations 
de chasseurs et trappeurs; 

e) le surintendanl 

Agents 
d'office 
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(3) Par derogation aux alineas (2)c) et d), le Exemption 25 
commissaire, sur la recommandation du ministre, 
peut, par reglement, soustraire a l' application de 
l 'alinea 2c) ou d) le chef elu en confonnite avec la 
Loi sur /es Indiens (Canada) et le president d'une 
association de chasseurs et trappeurs. . 30 

( 4) Les agents peuvent exercer les pouvoirs et Pouvoirs et 

remplissent les fonctions que leur conterent la fonctions 
des agenls 

presente loi et ses reglements, et ils remplissent les 35 
fonctions que leur attribue le surintendant. 

(5) Un agent peut faire preter tbus les serments, Serments et 

recevoir toutes les affinnations solennelles, les affidavits 40 
affidavits, les declarations solennelles que prevoient 
la presente loi ou ses reglements, et les attester. 

131. Le ministre peut nommer des gardes-chasse Gardes-chassel5 

panni les residents d'une region. Leurs fonctions 
leur sont assignees par le surintendant et se limitent 
a cette region. 

132. Le surintendant peut autoriser le paiement du 
montant prescrit selon les modalites reglementaires 
a la personne qui transporte ou garde un animal de 
la faune: 

53 

a) qui a ete tue legalement afin de prote­
ger la vie de ceue personne ou de 
quelqu'un d'autre; 

b) qu 'elle a tout lieu de croir~ malade; 

50 
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( c) that the person finds dead in the 
absence of anyone purporting to have 
lawful possession of it. . 

133. Every officer, other than an ex officio officer, 
and every wildlife guardian shall, before acting as an 
officer or wildlife guardian, take and subscribe an 
oath or affirmation in the following form, translated, 
where applicable, into his or her aboriginal language: 

I, .......... , do solemnly (swear/affirm) that I 
will diligently, impartially and to the best of 
my ability, execute and perform the duties 
required of me as a ( wildlife officer/wildlife 
guardian), and will follow all lawful 
instructions that I receive as a ( wildlife 
officer/wildlife guardian), without fear, 
favour or affection of or toward any person. 
(So help me God/I° so affirm). 

134. (1) Subject to this section and any instructions 
of the Superintendent, every officer may issue any 
licence or perm it. 

(2) The Superintendent may appoint 
(a) any employee of the Government of the 

Northwest Territories or the 
Government of Canada as a vendor for 
the purpose of issuing the licences or 
permits that the Superintendent in 
writing directs; and 

(b) other suitable persons not falling within 
subsection (1) or paragraph (a) to act as 
vendors to issue the licences or permits 
that the Superintendent in writing 
directs and these vendors shall be 
remunerated in the prescribed manner 
and amount 

Remuneration (3) No person, other than a person appointed 

Issuing 
general 
hunting 
licence 

under paragraph (2)(b), shall be remunerated for 
acting as a vendor. 

(4) No person, other than the Slaµ-eiintendent, 
shall issue a general hunting licence. 

c) qu 'elle trouve mort en l' absence de 
quiconque pretend en avoir la posses­
sion legale. 

133. Avant leur en tree. en fonctions, les agents,· sauf Sennent ou 5 
les agents d 'office, et les gardes-chasse pretent affinnation 

solennelle 
serment ou font une affirmation solennelle selon la 
formu}e suivante, qui est traduite, s'il y a lieu, clans 
leur langue autochtone : 10 

Je, ......... , (jure ou affirme) solennellement 
que je remplirai diligemment, impartiale­
ment et de moo mieux les fonctions ( d' agent 
de la faune/de garde-chasse) et que je 
suivrai toutes les directives legitimes que je . 
recevrai en cette qualite sans crainte ni 
favoritisme ou affection envers qui que ce 
soit 
(Que Dieu me soit en aide/Je l'affinne). 

15 

20 

134. (1) Sous reserve des autres dispositions du Delivrance des · 

present article et des directives du surintendant, les pennis et des 
licences agents peuvent delivrer les permis ou les licences. 25 

(2) Le surintendant peut nornmer : 
a) un employe du gouvernement des Ter­

ritoires du Nord-Quest ou du gouverne­
ment du Canada comme agent de deli­
vrance de permis ou de licences selon 
les directives ocrites du surintendant; 

b) toutes les autres personnes competentes 
qui ne sont pas visees par le paragraphe 
(1) ou l' alinea a) afin qu' elles agissent 

Autres agenlll 
de deli vrance 

30 

35 

· comme agents de delivrance des permis 
ou des licences selon les directives 
ecrites du surintendant Ces agents 
r~ivent, selon les modalites reglemen­
taires, la remuneration prescrite. 

40 

(3) Seules les personnes nommees au titre de Remuneration 

l 'alinea (2)b) peuvent etre remunerees pour avoir agi 
comme agents de delivrance. 45 

(4) Seul le surintendant peut delivrer un permis Pennis de 

de chasse general. chasse 
general 

50 

Agreements 135. (1) The Commissioner and the Minister may 135. (1) Le commissaire et le ministre peuvent Ententes 

enter into an agreement with the Government of conclure avec le gouvernement du Canada des 
Canada respecting the harvesting of wildlife and the ententes concernant l'exploitation et la gestion de la 

Idem 

management of wildlife and habitat. faune et !'habitat faunique. 55 

(2) The Minister may enter into an agreement 
with the government of a province or of the Yukon 
Tenitory, any organiz.atinn or any person respecting 

(2) Le ministre peut conclure une entente avec Idem 

le gouvernement d'une province ou celui du ter­
ritoire du Yukon, un organisme ou une personne, 
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the harvesting of wildlife and the management of 
wildlife and habitat 

REGULATIONS 

136. The Commissioner, on the recommendation of 
the Minister may make regulations under this Part 

(a) respecting the remuneration and control 
of vendors and wildlife guardians; 

(b) respecting the reimbursement by the 
Superintendent of persons who assist an 
officer; 

(c) respecting uniforms, badges and other 
identifying materials for officers; 

(d) authorizing the Superintendent to 
exercise or perform, in the manner and 
subject to the terms and conditions that 
are set out in the regulations, any of the 
powers, functions or duties of the 
Minister under this Act; and -

( e) respecting the implementation of 
agreements made under section 135. 

PART IV 

OFFENCES AND PUNISHMENT _ 

137. (1) Every person is guilty of an offence who, 
not being an officer and with intent to deceive, 

(a) wears the uniform of an officer; 
(b) wears the badge of an officer; 
( c) carries the identification or certificate of 

appointment of an officer; or 
( d) impersonates an officer. 

(2) Every person who without lawful authority 
exercises or purports or attempts to exercise any of 
the powers of an officer is guilty of an offence. 

138. Every person who obstructs, delays, hinders or 
interferes with an officer in the lawful execution of 
his or her duties under this Act or the regulations is 
guilty of an offence. 

139. Every person, other than a person authorized by 
law to do so,. who interferes with the lawful hunting 
of wildlife for the purpose of disrupting the· hunting 
of that wildlife, is guilty of an offence and liable on 
summary conviction to a fine not exceeding $10,000 
or to imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both. 

concemant 1 'exploitation et la gestion de la faune et 
l 'habitat faunique. 

REGLEMENTS 
5 

136. Le commissaire, sur la recommandation du Reglements 

ministre, peut prendre les reglements necessaires a 
l 'application de la presente partie : 

a) concernant la remuneration et la sur-
veillance des agents de delivrance et 10 
des gardes-chasse; 

b) concernant le remboursement fait pat le 
surintendant a ceux qui assistent un 
agent; 

c) concemant les unif ormes, les insignes et 15 
les autres pieces d' identite des agents; 

d) autorisant le surintendant a exercer, de 
la f~on reglementaire et sous reserve 
des modalites reglementaires, les pou-
voirs et fonctions que la presente loi 20 
reconnait au ministre en vertu de la 
presente loi; 

e) concemant l' application des ententes 
conclues en vertu de l'article 135. 

25 
PARTIE IV 

INFRACTIONS ET PEINES . 

137. (1) Commet une infraction quiconque n'etant 
pas un agent, clans le but d'induire en erreur : 

a) porte l'uniforme d'un agent; 
b) porte l'insigne d'un agent; 
c) porte sur lui la piece d'identite ou le 

certificat de nomination d'un agent; 
d) se fait passer pour un agent. 

Usurpation 30 
du titre 
d'agent 

35 

(2) Commet une . infraction quiconque, sans Exercice des 

autorite legitime, exerce, pretend exercer OU tente pouvoirs de 40 
I 'agent . 

d'exercer les pouvoirs d'un agent 

138. Commet une infraction quiconque entrave, Entrave a 
retarde, gene un agent OU lui fait obstacle clans un agent 

I' exercice legitime des fonctions que lui conterent la 
presente loi ou ses reglements. 

45 

139. Commet une infraction et encourt, sur declara­
tion de culpabilite par procedure sommaire, une 
amende maximale de 10 000 $ et un emprisonne­
ment maximal d'un an, ou l'une de ces peines, 
quiconque, sauf une personne autorisee a le faire en 
vertu de la loi, entrave la chasse legale d'un animal 
de la faune dans le but de la perturber. 

Obstacle a 50 
la chasse 

55 
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140. Every pezson is guilty of an offence who has 
physical possession of a licence or pennit issued to 
another person and 

(a) c1aims to be that other person; or 
(b) exercises or purpo~ or attempts to 

exercise any rights or- privileges carried 
by the licence or pennit that he or she 
would not otherwise have. 

141. Every person who knowingly induces, aids or 
abets or attempts to induce, aid or abet another 
person to commit an offence under this Act or the 
regulations is guilty of an offence. 

142. (1) No person shall make or give false or 
misleading entry, statement, particulars or 
information in an application f<X" a licence or permit 
or in any form, book, record or other document 
required by this Act or the regulations. 

(2) Every vendor who falsifies an application for 
a licence or permit on behalf of another person is 
guilty of an offence. 

143. (1) No person, other than an officer or a person 
authorized in writing by an officer, shall post any 
sign relating to this Act or the regulations or remove, 
deface, destroy or knock down any sign relating· to 
this Act or the regulations, and any person so 
authorized shall act within the limits of his or her 
written authority. 

(2) A person who posts a sign conttary to 
subsection (1) shall without delay remove it on being 
ordered to do so by an officer. 

(3) An officer or a person authorized in writing 
by an officer may remove a sign posted conttary to 
subsection (1). 

144. Subject to this Act and the regulations, no 
person shall obliterate, spoil, alter or duplicate 

(a) any stamp, tag, brand or other 
identifying mark that has been placed 
on wildlife by an officer or a person 
authorized by an officer; or 

(b) any signature placed on any document 
that relates to this Act or the 
regulations. 

140. Commet une infraction quiconque ayant la Utilisation 

possession materielle d'un pennis ou d'une licence du permis ou 
de la licence 

delivre a une autre personne ·: d'une auue 

a) OU bien pretend etre cette autre persoone 

personne; 
b) ou bien exerce, pretend exercer ou tente 

d' exercer des droits ou privileges aux­
quels donne droit le permis ou la 
licence et auxquels ii n 'await pas droit 
autrement. 

141. Commet une infraction quiconque, en toute Incitatioo 

connaissance de cause, engage, aide ou encourage 
une autre personne a enfreindre une disposition de la 
presente loi ou de ses reglements, ou tente de le 
faire. 

5 

15 

142. (1) 11 est interdit de passer une ocriture OU de Faux rensei- 20 
faire une declaration fausse ou trompeuse, de donne.r gncmenu 

des details ou des renseignements faux ou trompeurs 
dans one demande de pennis ou de licence ou dans 
un formulaire, un livre, un registre ou autre docu- 25 
ment exige par la presente loi ou ses reglements. 

(2) Commet une infraction l 'agent de delivrance Agent de 

qui falsifie une demande de pennis ou de licence delivrance 

pour le compte d'une autre personne. 30 

143. (1) Seuls les agents ou les personnes munies Enseignes 

d'une autorisation . ecrite d'un agent peuvent poser 
une enseigne ayant un rapport avec la presente loi 
ou ses reglements ou enlever, barbouiller, detruire 35 
ou· renverser une enseigne ayant un rapport avec la 
presente loi ou ses reglements. Les personnes ainsi 
autorisees ne peuvent agir que dans les limites de 
leur autorisation ocrite. 

(2) La personne qui pose une enseigne en Ordre 

violation du paragraphe (1) l'enleve immediatement d'enlever 
l'enseigne 

si un agent lui en donne l' ordre. 

(3) L'agent OU la personne munie d'une autori- Enlevemenl 

sation ecrite de l'agent peut enlever one enseigne par l'agenl 

- posee en violation du pamgraphe (1). 

144. Sous reserve des autres dispositions de la Obliterations 

presente loi et de ses reglements, ii est interdit 
d'obliterer, d'ali'uner, d'alterer ou de reproduire : 

56 

a) un timbre, une etiquette, une marque ou 
un autre signe d'identification qui a ete 
place sur un animal de la faune par un 
agent ou par une personne autorisee par 
lui; 

40 
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14S. No person shall in any place outside a 
municipality or settlement store, dispose of or allow 
to accumulate any refuse in a manner that 
substantially alters the habitat in that place or its 
immediate vicinity or that attracts or is likely to 
attract. wildlife to that place or its vicinity, but this 
section does not apply to a refuse dump situated in 
the vicinity of a municipality or settlement that 
serves the whole or a substantial part of that 
municipality or settlement. 

146. Every person who is in possession of a 
. peregrine falcon or gyrfalcon contrary to section 51 

or who hunts a peregrine falcon or gyrfalcon 
contrary to section 31 is guilty of an offence and 
liable on summary conviction to a fine of not less 
than $2,000 and not exceeding $10,000 or to 
imprisonment for a term not exceeding two years or 
to both. 

147. Every person who contravenes a provision of 
this Act or the regulations for which no specific 
punishment is provided is guilty of an offence and 
liable on summary conviction to a fine not exceeding 
$1,000 or to imprisonment for a tenn not exceeding 
one year or to both. 

148. (1) Where a contravention of this Act or the 
regulations involves more than one wildlife animal, 
a separate offence is committed with respect to each 
animal. 

(2) A contravention of this Act or the 
regulations that is of a continuing nature constitutes 
a separate offence .in respect of each day or part of 
a day during which it continues. 

149. In any proceedings under this Act or the 
regulations wildlife found in the Territories shall, in 
the absence of evidence to the contrary, be presumed 
to have been hunted in the Territories. 

150. (1) In any proceedings under this Act or the 
regulations in which proof is required respecting 

(a) the issue, suspension or cancellation of 
a licence or permit, 

b) une signature figurant sur un document 
relatif a la presente loi OU a ses regle­
ments. 

14S. 11 est interdit, dans un endroit situe a l 'exterieur 
d' une municipalite ou d' une localite, d' entreposer ou 
de se debarrasser des ordures, ou de pennettre leur 
accumulation d'une maniere qui altere considerable­
ment I 'habitat a cet endroit ou dans ses environs 
immediats, ou attire ou risque d' attirer des animaux 
de la faune a cet endroit ou dans ses environs. 
Cependant, le present article ne s 'applique pas a un 
depotoir situe dans les environs d'une municipalite 
ou-d'une localite, qui est utilise par !'ensemble ou 
une partie importante de la municipalite ou de la 
localite. 

146. Commet une infraction et encourt, sur declara­
tion de culpabilite par procedure sommaire, une 
amende minimale de 2 000 $ et une amende 
maximale de 10 000 $, ou un emprisonnement 
maximal de deux ans, ou l'une de ces peines, 
quiconque a en sa possession un faucon pelerin ou 
un gerfaut en violation de I' article 51 ou chasse un 
faucon · pelerin ou un gerfaut en violation de I' article 
31. 

147. Commet une infraction et encourt, sur declara­
tion de culpabilite par procedure sommaire, une 
amende maximale de 1 000 $ et un emprisonnement 
maximal d'un an, ou l'une de ces peines, quiconque 
enfreint une disposition de la presente loi ou de ses 
reglements dont la violation n' est pas sanctionnee 
par une peine specifique. 

Ordures 

Faucon 
pelerin 
et gerfaut 

Peine 
generale 
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148. (1) Lorsqu'une infraction a la presente loi OU a Infractions 

ses reglements met en cause plusieurs animaux de la di5unctes 40 
faWle, une infraction disti.ncte est commise relative-
ment a chaque animal. 

(2) 11 est compte Wle infraction distincte a la Infractions 

presente loi OU a ses reglements pour chacun des continues 45 
jotll'S au cours desquels la perpetration se realise ou 
se continue. 

149. A defaut de preuve contraire, dans une instance 
introduite en vertu de la presente loi ou de ses regle­
ments, un animal de la faWle trouve dans les 
territoires est presume avoir ete chasse dans les 
territoires. 

Prcuve de 50 
l'origine 
d'un animal 
de la faune -
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150. (I) Dans une instance inttoduite sous le regime Certificat du 

de la presente loi OU de ses reglements dans laquelle surintendant 

la preuve est requise relativement : 60 

57 



Name of 
penon 
charged 

Certificate 
from 
laboratory 

(b) the person named in a licence or permit, 

( c) the appointment or authority of an 
officer, or 

· (d) the delivery, service, mailing or giving 
of. any notice or document by the 
Government of the Northwest 
Territories, the Minister or the 
Superintendent, 

a certificate of the Superintendent is admissible in 
evidence without proof of the appointment or 
signature of the Superintendent and, in the absence 
of evidence to the contrary, is proof of the statements 
contained in the certificate. 

(2) Where a person is charged with a 
contravention of this Act or the regulations and the 
person charged identifies himself or herself as the 
person named in a licence in his or her possession, 
whether or not it is valid, the person laying an 
information or making a complaint in respect of the 
contravention may, in the information or complaint, 
name the person charged by the name shown on the 
licence and no proceedings or conviction is defective 
on the ground that the person charged is not the 
person named in the licence, but for all purposes the 
conviction shall be treated as being made against the 
person charged and not the person named in the 
licence. 

(3) In a prosecution under this Act or the 
regulations, a certificate signed by the person in 
charge of a laboratory operated, maintained or 
supported by the Government of Canada, the 
government of a province or the Yukon Territory or 
the Royal Canadian Mounted Police, or his or her 
assistant or any person acting in his or her place is 
admissible in evidence without further proof of his or 
her appointment or signature and, in the absence of 
evidence to the contrary, is proof of the statements in 
the certificate. 

Certificate of ( 4) In any proceedings under this Act or the 
Superintendent regulations, a certificate signed by the Superintendent 

stating that wildlife has been examined by a person 
qualified to judge and classify wildlife and that the 
wildlife is of a certain species or sex or is in a 
certain condition is admissible in evidence without 
proof of the appointment or signature of the 
Superintendent and, in the absence of evidence to the 

a) a la delivrance, la suspension ou l'an­
nulation d'un permis ou d'une licence; 

b) au titulaire d'un permis ou d'une 
licence; 

c) a la nomination ou . aux pouvoirs d' un 
agent; 

d) a la remise, la signification, l' envoi par 
la poste ou la transmission d 'un a vis ou 
d'un document par le gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest, le ministre 
ou le surintendant, 

un certificat signe du surintendant est admissible en 
preuve et, sauf preuve contraire, fait foi des enonces 
qui y sont con ten us, sans qu' il soit necessaire de 
prouver la nomination ou l' authenticite de la 
signature du surintendant 

5 

10 

15 

(2) Lorsqu'une personne est accusee d'une Norn de la 

infraction a la presente loi OU a ses reglements et penoone 
20 accusee 

que la personne accusee s'identifie comme la 
personne nommee dans un permis en sa possession, 
qu'il soit valide ou non, la personne qui depose la 
denonciation ou qui formule une plainte relativement 
a !'infraction peut, dans la denonciation ou la 25 
plainte, nommer la personne accusee par le nom qui 
figure sur le permis et aucune instance ou 
condamnation n' est entachee d' un vice pour le motif 
que la personne accusee n 'est pas la personne 
nommee dans le permis, mais, en pratique, la 30 
condamnation sera consideree comme ayant ete 
prononcee a l' encontre de la personne accusee et 
non a I' encontre de la personne nommee dans le 
permis. 

(3) Dans une poursuite engagee en vertu de la 
presente loi ou de ses reglements, un certificat signe 
par la personne responsable d' un laboratoire 
exploite, tenu ou finance par le gouvernement du 
Canada, le gouvernement d'une province ou du 
territoire du Yukon, ou· par la Gendarmerie Royale 
du Canada, son assistant ou une personne qui le 
remplace fait foi, a defaut de preuve contraire, des 
enonces conteaus dans le certificat et des pouvoirs 
de la personne qui l'a signe sans qu'il soit 
necessaire de prouver sa nomination ou l'authenticite 
de sa signature. 

(4) Dans une instance introduite en vertu de la 
presente loi ou de ses reglements, un certificat signe 
par le surintendant indiquant qu'un animal de la 
faune a ete examine par une personne possedant les 
qualites requises pour juger et classer un animal de 
la faune et est de telle espece, de tel sexe ou clans 
tel etat, fait foi, a defaut de preuve contraire, des 
enonces contenus clans le certificat et des pouvoirs 

58 
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contrary, is proof of the statements contained in the du surintendant sans qu'il soit necessaire de prouver 
certificate. la nomination ou l' authenticite de la signature du 

surintendant 

Burden of 151. In any proceedings under this Act or the 1S1. Dans une instance introduite sous le regime de Fardeau de 5 
proof regulations the burden is on the person charged to la presente loi ou de ses reglements, ii incombe a la la preuve a 
respecting 

prove that at the time of the act constituting the personne accusee de prouver qu' au moment ou elle l'egard du 
licence pennis ou 
or permit alleged offence he or she held a licence or permit a accompli l'acte constituant l'infraction presumee, de la licence 

that entitled him or her to perform that act or was elle etait titulaire d'un permis ou d'une licence 10 
acting under Part II. l' autorisant a accomplir cet acte ou agissait en 

confonnite avec la partie II. 

Limitation 152. A prosecution for an offence under this Act or 152. Les poursuites visant une infraction a la pre- Prescription 

period the regulations may not be commenced after one sente loi ou a ses reglements se prescrivent par un 15 

year from the day on which the offence was an a compter de la perpetration ou de la perpetration 
committed or was alleged to have been committed. presumee de I 'infraction. 

REPEAL ABROGATION 20 

Repeal 1S3. The Wildlife Act is repealed. 1S3. La Wildlife Act est abrogee. Abrogation 

COMING INTO FORCE ENTREE EN VIGUEUR 
25 

Commen- 1S4. This Act or any provision of this Act shall 1S4. La presente loi ou telle de ses disposition~ entre Entree 
cement come into force on a day or days to be fixed by en vigueur a la date OU a celles fixees par decret du en vigueur 

order of the Commissioner. commissaire. 
30 
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SCHEDULE I (sections 1, 38, 53) 

References in this Schedule to specific animals included in a genus are deemed not to fonn part of this Schedule 
but are inserted for convenience of reference only. 5 

1. BIG GAME: 

Bison - including buffalo and bison 
Canis - including coyotes and wolves 
F elis - including mountain lions 
Gulo - including wolverine 
Oreamnos - including mountain goats 
Ovis - including mountain sheep 
Ovibos - including muskox 
Ursus - including bears 
Cervidae - including caribou, moose and deer except reindeer 

2. FUR-BEARING ANIMALS: 

Castor - including beaver 
Alopex - including white fox and arctic fox 
Lutra - including otter 
Lynx - including lynx 
Mart es - including martens and fishers 
Mephitis - including skunk 
Mustela - including ennine, weasels, least weasels and mink 
Ondatra - including muskrat 
T amiasciurus - including red squirrels 
Vulpes - including red, cross, black and silver fox 
Gulo - including wolverine 
Canis - including wolves and coyotes 

3. SMALL GAME: 

Erethizon - including porcupine 
Lepus - including hare 
M armota - including mannots, wood chuck and ground hogs 
Spermophilus - including ground squirrels 
Tamiasciurus ~ including red squirrels 
Upland game birds 

4. UPLAND GAME BIRDS: 

Galliformes - including grouse and ptarmigan 

5. BIRDS OF PREY: 

F alconiformes - including eagles, falcons, hawks, harriers and ospreys 
Strigiformes - including owls 
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6. NON-GAME BIRDS: 

birds that are not upland game birds or migratory game birds but that in their natural habitat are found wild 
in nature and are naturally occurring in the Territories 
Corvuitu - including crows, jays and ravens 5 
lcteridae - including blackbirds and orioles 

Pelecanidae - including pelicans 
Alcedinidae - including kingfishers 

7. NON-GAME ANIMALS: 

Eutamias - including chipmunks 
Glaucomys - including flying squirrels 
Neotoma - including wood rat 
Chiroptera - including bats 

15 
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SCHEDULE II (section 3) 

COLUMN I 
LICENCE OR PERMIT 

A. Licences 

1. Fur dealer licence 

2. Fur farm licence 

3. Game farm licence 

4. General hunting licence 

5. General hunting licence 
(Special) 

6. Guide licence 

7. Hunting licence 

8. Licence to capture wildlife 

9. Licence to deal in the meat of game 

10. Licence to export live wildlife or import live 
vertebrates 

COLUMN II 
ENTITLEMENTS 
(subject to subsection 3(3)) 

Operate a business of trading and trafficking in the 
raw hides and raw pelts of fur-bearing animals· and 
big game at the location specified in the licence. 

Operate a business of propagating, raising and 
selling fur-bearing animals at the location specified 
in the licence. 

Operate a business of keeping live game for the 
purposes of propigation, sale, profit or display. 

Hunt game and other than fur-bearing animals in fur 
management areas specified in registered trapping 
area and registered group trapping area licences. 

Hunt game and other than fur-bearing animals in fur 
management areas specified in registered trapping 
area and registered group trapping area licences and 
only in the hunting area used normally by the 
Hunters and Trappers Association that recommended 
the application and set conditions pertaining thereto. 

Guide hunters for money or money's worth. 

Hunt game of the species permitted by a wildlife 
tag. 

Capture or possess wildlife, or both, of the species, 
in the number and as otherwise specified in the 
licence. 

Operate the business of buying, selling, trading or 
bartering the meat of lawfully hunted game. 

Export live wildlife or import live vertebrates as 
specified in the licence. 

11. Member of registered group trapping area Hunt fur-bearing animals in a fur management area 
known as a registered group trapping area. 

12. Outfitter licence 

62 

Let out for money or money's worth equipment to 
be used in the hunting of game and provide guides 
to hunters of game in the areas designated in the 
licence. 
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13. Registered group trapping area licence 

14. Registered trapping area licence 

15. Special trapping licence 

16. Tanner licence 

17. Taxidermist licence 

18. Travelling fur dealer licence· 

19. Border licence A 

B. Permits 

1. General wildlife permit 

2. Permit to conduct courses where wildlife is 
hunted 

3. Wildlife export permit 

4. Wildlife management permit 

5. Wildlife research permit 

6. Wildlife transport permit 
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Exclusively to hunt fur-bearing animals in the fur 
management area specified in the licence, the right 
belonging solely to the group named in the licence. 
Exclusively to hunt fur-bearing animals in the fur 
management area specified in the licence. 

Hunt fur-bearing animals. 

Operate a business of tanning raw hides and raw 
pelts of game at the location specified in the licence. 

Operate a business of preserving, preparing, stuffing 
or mounting wildlife at the location specified in the 
licence. 

Operate a business of trading and trafficking in the 
raw hides and raw pelts of fur-bearing animals and 
big game at any location where the hunting of fur­
bearing animals or big game is permitted. 

Hunt game in the are.a specified in the Wildlife 
Licences and Permits Regulations. 

Possess wildlife, allow otherwise unauthorized 
harassment of wildlife, bait wildlife, use meat of big 
game for bait, and serve as a meal big game or 
upland game birds at any place other than a private 
residence. 

Conduct a hunting program by a school, correctional 
centre or similar institution. 

Export dead wildlife specified in the penniL 

Conduct activity in the interest of wildlife 
management that is otherwise prohibited by this Act 
or the regulations. 

Conduct scientific research on wildlife and, where 
specifically authorized by the permit, collect wildlife 
specimens. 

Transport wildlife within the Northwest Territories 
of the species and in the number specified in the 
permit 
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ANNEXE I (articles 1, 38, 53) 

Les renvois faits dans la presente annexe a des animaux en particulier qui appartiennent a un genre sont reputes ne 
pas faire partie de l' annexe mais sont inseres pour des raisons de commodite. 5 

1. GROS GIBIER: 

Bison - y compris le buffle et le bison 
Canis - y compris le coyote et le loup 
F elis - y compris le cougar 
Gulo - y compris le carcajou 
'Oreamnos - y compris la chevre de montagne 
Ovis - y compris le moufflon de montagne 
Ovibos - y compris le boeuf musque 
Ursus - y compris l' ours 
Cervidal! - y compris le caribou, l'orignal et le chevreuil, a l'exception du renne 

2. ANIMAUX A FOURRURE : 

Castor - y compris le castor 
Alopex - y compris le renard blanc et le renard de l' Arctique 
Lutra - y compris la loutre 
Lynx - y compris le lynx 
Martes - y compris le pekan et la martre 
M ephitis - y compris la mouffette 
Mustela - y compris l'hermine, la belette, la belette pygmee et le vison 
Ondatra - y compris le rat musque 
Tamiasciurus - y compris l'~ureuil rouge 
Vulpes - y compris le renard roux, le renard croise, le renard noir et le renard argente 
Gulo - y compris le carcajou 
Canis - y compris le loup et le coyote 

3. PETIT GIBIER : 

Erethizon - y compris le pore-epic 
Lepus - y compris le lievre 
Marmota - y compris la marmotte, la marmotte d' Amerique et le siffleur 
Spermophilus - y compris l' ~ureuil terrestre 
T amiasciurus - y compris l' ~ureuil roux 
Gibier a plumes sedentaire 

4. GIBIER A PLUMES SEDENTAIRE: 

Galliformes - y compris la grouse et la gelinotte 

5. OISEAUX DE PROIE : 

Falconiformes - y compris l'aigle, le faucon, l'epervier, le chien de meute et l'orfraie 
Strigifonnes - y compris le hibou 

6. OISEAUX NON CONSIDERES COMME GIBIER : 
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Oiseaux, autres que l'oiseau a plumes sedentaire ou l'oiseau migrateur considere comme gibier, qui vivent.a l'etat 
sauvage clans leur habitat et que l'on trouve a l'etat nature! dans les territoires 

Corvidae - y compris la comeille, le geai et le corbeau 
I cteridae - y compris le merle et l' oriole 
Pelecanidae - y compris le pelican 
Alcedinidae - y compris le martin-pecheur 

7. ANIMAUX NON CONSIDERES COMME GIBIER : 

Eutamias - y compris le suisse 
Glaucomys - y compris l 'ecureuil volant 
Neotoma - y compris le rat des bois 
Chiroptera - y compris la chauve-souris 
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ANNEXE II ( article 3) 

COLONNEI 

PERMIS OU LICENCE 

A. Pennis 

1. Pennis de comme~t en fourrures 

2. Pennis d'eleveur d'animaux a founure 

3. Pennis de fenne de gibier 

4. Pennis general de chasse 

5. Pennis general chasse (special) 

6. Pennis de guide 

7. Pennis de chuse 

8. Permis autorisant la capture d' animaux de la 
faune 

9. Permis autorisant le commerce de la viande de 
gibier 

10. Permis d' exportation du gibier vivant ou 
d'importation d'animaux vertebres vivants 
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COLONNE II 

DROITS 
[sous reserve du paragraphe 3(3)1 

Exercer le commerce d' echange et de trafic de peaux 
brutes et de fourrures brutes d'animaux a fourrure et 
de gros gibier a l'endroit indique clans le permis. 

Exercer le commerce de la reproduction, de l 'elevage 
et de la vente d' anirnaux a fourrure a I' endroit indique 
clans le permis. 

Exercer le commerce de garder du gibier vivant a des 
fins• de reproduction, de vente, de profit ou 
d' exposition. 

Chasser le gibier et les animaux autres que les 
animaux a fourrure dans les regions de gestion des 
animaux a fourrure, indiquees clans les regions de 
piegeage enregistrees et les permis de piegeage en 
groupe dans one region enregistree. 

Chasser le gibier et les animaux autres que les 
animaux a fourrure dans les regions de gestion des 
animaux a fourrure, indiquees clans les regions de 
pi6geage enre·gistrees et les permis de piegeage en 
groupe dans one region enregistree et seulement clans 
la region de chasse habituellement utilisee par 
I' association des chasseurs et trappeurs qui a 
recommande la demande et fixe les conditions qui s' y 
rapponenL 

Guider les chasseurs contre remuneration. 

Chasser le gibier d'especes permises par one etiquette. 
de la faune. 

Capturer ou posseder des animaux de la faune, ou les 
deux, dont l'espece et le nombre sont indiques clans 
le permis. 

Exercer le commerce d'acheter, de vendre, d'echanger 
ou de troquer la viande de gibier chasse legalement. 

Exporter du gibier vivant ou importer des venebres 
vi van ts selon ce qui est indique dans le pennis. 
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i 1. Membre d'un groupe de piegeage dans une 
region enregistree 

12. Permis de pourvoirie 

13. Permis de piegeage en groupe clans une region 
enregistree 

14. Pennis de piegeage clans une region enregistree 

15. Pennis de piegeage special 

16. Permis de tanneur 

17. Permis de taxidermiste 

18 .. Permis de comme~t en fourrures itinerant 

19. Permis frontalier A 

B. Licences 

1. Licence generale de la faune 

2. Licence permettant de donner des cours la ou les 
animaux de la faune sont chasses. 

3. Licence d'exponation d'animaux de la faune 
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Chasser les animaux a fourrure clans une region de 
gestion des animaux a fourrure reconnue comme etant 
une region enregistree de piegeage en groupe. 

Foumir contre remuneration de l' equipement utilise 
pour la chasse du gibier et foumir des services de 
guides aux chasseurs de gibier dans les regions 
designees clans le pennis. 

Chasser en exclusivite les animaux a fmmure dans la 
region de gestion des animaux a fourrure indiquee 
clans le pennis, le droit appartenant uniquement au 
groupe nomme clans le permis. 

Chasser en exclusivite les animaux a fourrure dans 
une region de gestion des animaux a fourrure indiquee 
clans le permis. 

Chasser les animaux a fourrure. 

Conserver le commerce de tannage de peaux brutes et 
de fourrures brutes du gibier a l' endroit indique dans 
le permis. 

Conserver, preparer, empailler ou mooter des animaux 
de la faune a l' endroit indique dans le pennis. 

Exercer le commerce d • echange et de trafic de peaux 
brutes et de fourrures brutes d' animaux a fourrure et 
de gros gibier a tout endroit ou la chasse des animaux 
a fourrure ou du gros gibier est permise. 

Chasser le gibier clans la region indiquee clans le 
Wildlife Licences and Permits Regulations (Reglement 
sur les permis relatifs a la faune). 

Posseder des animaux de la faune, pennettre le 
harcelement rl' animaux autrement interdit, attirer des 
animaux avec des appals, utiliser la viande du gros 
gibier comme appal et servir du gros gibier ou du 
gibier a plumes sedentaire comme repas ailleurs que 
clans une residence privee. 

Permettre a une ecole, un centre correctionnel ou un 
etablissement semblable d 'organiser des cours de 
chasse. 

Exporter les animaux de la faune morts, indiques dans 
la licence. 
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4. Licence de gestion de la faune 

5. Licence autorisant la recherche sur la faune 

6. Licence autorisant le transport des animaux de la 
faune 
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Exercer, dans l'interet de la gestion de la faune, des 
activites qui seraient autrement interdites par la Loi 
ou ses reglements. 

Mener des recherches scientifiques sur la faune et, si 
la licence I' autorise expressement, recueillir des 
specimens d' animaux de la faune. 

Transporter des animaux de la faune dont les especes 
et le nombre soot indiques dans la licence, clans les 
Territoires du Nord-Ouest 
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